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I.—THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES. 

1 (Pliayre Collection). 

Manuscript of the whole Tipitaka presented by the King 
of Burma. 

The MS., written in the Burmese character, consists of 
29 volumes, each of which, wrapped up in a piece of silk, is 
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain 
the dates of Sakkaruj 1202 or 1203 (a.d. 1841-42). In cor¬ 
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS. 
written in Burma which I have seen. The contents of the 
single volumes are : 

I. ViNAYAPITAKA. 

1. Suttamlmahga (first part). 195 leaves, signed with the 
Burmese letters ka—tin; 8 lines. 

2. Suttavibhahga (second part). 217 leaves (ka—cilia) ; 8 
lines (Bhikkhuvibhanga, fol. ka—to; Bhikkhunlvibhanga, 
fol. tau—dha). 

3. hlali&vagga, 219 leaves (ka—po); 8 lines. 

4. Cullaragga , 181 leaves (ka—nah and nm; the loaves 

ta—mu are missing); 8 lines. 

5. Pariv&ra, 213 leaves (ka—do); 8 lines. 

II. SUTTAPITAKA. 

G. Dlghanihaya . 360 leaves (ka—hah; the letters ba*—bah 
are omitted); 8 lines. 

7. The Mulapahndsaha of the Majjhimanik&ya . 219 leaves v 
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dim; the leaf kai has been repeated twice; two differe: 
eaves are signed ni) ; 8 lines. 

8. The Majjhmapann&saka, of the Majjh i manik&ya. 23d 
leaves (ka—nu); 8 lines. 

9. The JJparipahhdsaka of the Majjhimanikdya. 164 leaves 
(ka —dhai) ; 9 lines. 

10. The first three vaggas of the Samyuttanik&ya. 264 
leaves (ka—phah); 10 lines. 

11. The Saldyatanavagga (fourth vagga of the Scmyutta - 
nikdya). 192 leaves (ka — tah) ; 8 lines. 

12. The Mah&vaggasamyutta (fifth vagga of the Samyutta - 

nikdya ). 218 leaves (tha — khy&) ; 8 lines. 

13. The first four nipatas of the Ahguttaranikdya. 212 
leaves (ka— dai) ; 10 lines. 

14. The fifth to the seventh nipata of the Ahguttaranikdya , 
211 leaves (ka—de) ; 10 lines. 

15. The eighth to the eleventh nipata of the Ahguttara¬ 
nikdya. 301 leaves (ka — ya) ; 9 lines. 

16. Six of the small works composing the Khuddakanikdya 9 
viz.: —* 



a. Kkuddakapdtha . 5 leaves (ka—ku); 9 lines. 

1. TJddna . 54 leaves (ka—nu); 9 lines. 

c. Itiiuttaka . 29 leaves (ka—gu); 9 lines. 

d. Suttanipdta. 52 leaves (ka—ni); 9 lines. 

c. Timdnaraithu. 34 leaves (ka—gau) ; 9 lines. 

/. Petavatthu . 26 leaves (ka—ga); 9 lines. 

17. Five of the small works composing the Khuddaka - 
nikdya , viz.:— 

a. Thrragdthd . 40 leaves (ka—ghi); 9 lines. 

b. The rig at hd. 19 leaves (ghu—riara); 9 lines. 

c. -Buddhavama . 32 leaves (Mh—je); 9*lines. 

d. Cany&pitakL 13 leaves (jai—jliai) ; 9 lines. 

e. Dhammapada. 14 leaves (ka—kha) ; 10 lines. 

18. Jdtaka, text without Atthakathd . 193 leaves (ka—tha); 
9 lines. 

19. I wo identical copies of the Mahduiddesa , both ending 
with the hdripiuttasuttu. According to the dates given by 


wmsr/ff. 



Subhuti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso , this is only 
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the 
second doubtless being the Cullciuiddeso. See Journ. As. doc. 
of Bengal, 6, 522. 

a. 186 leaves (ka—tfi); 9 lines. 

5. 196 leaves (jho — mah); 9 lines. 

20. a . Patisambhid&pakarana . 198 leaves (ka thn); 10 

lines. 

b. Neitipakarana. 63 leaves (ka—ci) ; 10 lines. The 
subscription of this work places it among the sacred scrip¬ 
tures : ettavata samatta nettiya ayasmata Mahakaccduena 
bhSsita bhagavata anumodita mulasangitiyam sangita ti. 
About the style and the contents of this work, see d’Alwis, 
Introd. xxiii. 105. 

21. Apad&na. 244 leaves (ka—pi); 9 lines. (Ther&padana 
fol. ka — thau, Theriapadana fol. thara—pi.) 

III. Abhidhammapitaka. 

22. Dhdmmasangani . 144 leaves (ka—thah); 8 lines. 

23. Vibkctngappakarana * 186 leaves (ka—tu) ; 9 lines. 

24. 314 leaves (ka—ri, the last letter being written by 
mistake for ri; one leaf has got the two signatures ba and 
ba); 8 lines. n Contains:— 

а. DIMukathd (ka—lii). 

б. Puggalapannatti (hi—jha). 

c . Kathavatthu (jha—ri). 

25. First part of the Yamaha . 291 leaves (ka—mi); 8 lines. 

Contains the ' (ka—ko), the Mandhayamaka (kau— 

gau), the dyatanayamaka (gam—jah), the dhdtuyamaka (jha 
jhu), the saccayamaka (jliu—tau), the sahkhdrayamaka (tarn 
dha), the anusayayamaka (dhi—mi). 

26. Second part of the Yamaha . 171 lc ves (mi—cyu); 

8 lines. Contains the cittayamaka (mi—yi), the dhamma- 
yamaka (yu—vi), the indriyayatnaka (vi cyu). ^ 

27. Dukapatth&na . 188 leaves (ka—tai) ; 10 lines. 

28. Tikapai/hdna . 292 leaves (ka—mi) ; 10 lines. 


WHIST/? 
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29. Dukaiikapatth&na. 260 leaves (ka—phai); 10 lines. 
Contains anulomadukatikapatthana (ba—cha), anuloraatika- 
diikap. (cha—ti), anulomatikatikap. (ti—tha), anulomaduka- 
dukap. (thi—thau), paccanikadukadukap. (tharn—ne), anu- 
lomapaccanikadukadukap. (nai—dkai), paccanikanulomaduka- 
dukap. (dho—phai). 

■ 2 . ' 


Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3438. 1 
Nissaya of the Pdr&jilca . Begins :— 

anantakarunadharam vineyyadamanam jinam 
natva sunipunam dhammam dakkhineyyam ganuttamam | 
mahaaggabu(d)dhin namam sabbarajuna pujitam 
bahu(s)sutain mahapu(h)nam sarighassa pariuayakam | 
saddhamma(t)thitikamehi santehi abliiyacito 
vinaye raandabuddhinam patavatthaya nissayam | 
pubbacariyasihanam avalambya vinicchayam 
6uvi(n)neyyam kariss&mi tosayanto vicakkhane i 
puratanesu santesu nissayesu pi tehi na 
lmantarapadan’ attlio sakM vifn)natave yato | 
sadhippayan ca sambandham vaeanatthafi ca katthaci 
dassayanto kariss&ini venayikamanoharam | 
vinayapitake thite sasanam suppati(t)thitam 
mahussahena yam yassa tarn nissamenta sadhavo ti | 
lhe Pali text is intermixed with the Burmese version. 
The first phrases of the Purajika, for instance (tena sama- 
yena buddho bhagava Verahjayam viharati Nalerupucimanda- 
11111 0 maha,i bhikkhusanghena saddhim pancamattehi bhik- 
khusatehi) are given in the following way yena samayena 
ayasmato S^nputtassa vinayapan(n)uttiyacanahetubhuto pari- 
vitakk<? udapadi tena samayena buddho bhagava Yeraricayam 
viharati Kajerupucimandamhle mahata bhikkhusanghena 
saddlii pancamattehi bhikkhusateln | yena samayena ° ye™ 
kulcin ayasmato Sariputtassa—vinayapafi(n)atti V acanahe- 
lubh&to—parivitakko-udapAdi—tena samayena tena k&lena 
bhagava buddho Verahjayam Veranjftya eamipe—Naleru- 


1 :. kewhero, in referring to number* of the Burmese Catalogue, thos. 

V s6 are The MSS. in questloi^ no* 


arranged according to thi./ Catalogue. 
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pucimanclamulc — raahata—bhikkhusanghena — pancamattehi 
— bhilddiusatehi paucasatapamanehi bbikkkuhi —saddhi— 
viharati .... vigato rail jo assa ti ca veramjatthajatan ti ca 
vivi dhobi, ranjayati ti ca veram abliibhavitva jata ti ca 
vakyam — etc . Afterwards no continuous Pali text is given, 
but only the single words or small parts of the text with 
their version or paraphrase. 

3. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3427. 
Sakkaraj 1194= a.d. 1833. 

Second part of the Suttavibhmga, Pali text with Burmese 
Nissaya. Begins: namo, etc., | ayasmanto — ime kho dve 
navuti pacittiya dhamrna — uddesam — agacchanti — tena 
samayena—Sakyaputto — Ilatthako—vadakkhitto—hoti. 

4. i 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436. 
Sakk. 1192 =a.d. 1831. 

Opening sections of the same second part of the S-utta- 
vibhanga (the sections referring to the Bkikkkusahgha). 

5. 

106 leaves, signed with the Burmese letters ka—jhau; 
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1192rrA.D. 1831. 

Pali text of the same sections of the Suttavibhanga. 

6 . 

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437. 
Sakraj 1146. 

The Mah&vagga , with Burmese Nissaya. Begins : namo, 
etc. | tena samayena tena k&lena — blmgava — buddho — 
Uruvejayam—Neraucaraya—najja nadiya—tire—bodhiruk- 
khamftle—abhisambuddho hut\ a — pathamam— viharati — 
atha tasmi samayo— kho —bhagava— bodbirukkhamule* — 
sattaham — vimutt isukham — patisamvedi — ekapallahgena— 
nisidi. 

7. 

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3450 ( . 

Another copy of the same work. 


miSTfiy 
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8 . 


Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456. 


Sakk. 1195. 

The Culavagga, with Burmese Nissaya. Begins: namo, etc . | 

tena samayena tenakalena—bhagava—buddho—SavaUhiyam 

_viharati — tena kho pana samaye — Pandukalohitaka — 

bhikkhu — attanapi—bhandanakaraka—kalaliakaraka—viva- 
dakaraka—bhassakaraka—sahghe—adhikaranakaraka, etc. 



9. 


Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. o519. 
First chapter of the Kanimavdcd collection, Pali text with 
Burmese version and commentary. 

Begins : namo, etc . | 

anat-ikkamato rano Yamavhanassa tadino 
thapetum arahantassa anacakkam sudullabham | 
namasitva tilokaggayatindadhammaraj ino 
padambujaraalam settham molaalisevitam 1 1 
racay issuin' ah am dani anacakkam yathabalam 
thapitam dhammarajena n&thena puuasirin& | 
pathamam upajjham gahapetabbo, etc . 

The subscription runs (fol. khau’) : iti paucappidhibalasam- 
annagatena s&sanamahodayagapesi na nanuratanapatasanai- 
bhutena 2 imasmim ratanapCiraavabhitanapuramhi abhutabbi- 
nam" mah&suvannapas&danam s&mibliutena devanamindato 
m&ghavamha buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi 
tavatimsabhavanato orohitva imam sariyakadhatum imasmi 
rajamuniculanamikara cetiyamhi thapanain karotiti 4 vatva 
tena datapabba sarirakadhatuna 5 thapitassa tassa munindaraja- 
municulanika (ni has been changed into mi) 6 mahasuvannaceti- 
yassa dayakabhutena SirisudhammardjdmciJtdvipatindmikaraa- 
hddhammordjena 7 ayajitena Sctddhammasmndmatherena sasa- 
nassa athasityeka dvesahassakMe sakkarajassa pana chadhi- 


1 kamoliulisevitam, the text repeated \vith the Burmese version. 

2 °vata\ the repeated text. 

3 ablift tu p ubbftn a m. 

4 raj amanicula mi.iacetiyamhi thapani karohiti. 

5 daUtbbasari radhatunfl. 

° 6 rajamanicft|drnanika°. 

7 manudbipatin'\ 
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asahassakale sampatte racita sadhibbaya saniddana Kamma- 
vacaya Mrammabhasa. 

10 — 16 . 


Manuscripts written in the square Pali character on palm- 
leaves, which are prepared in the way described by Burnout 
and Lassen, Essai sur le Pali, 205. Only “No. 10 is written 
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these 
MSS. have no signature. 

Parts of the Kammavuca collection. 

10. 17 leaves (ka—khu) ; 5 lines. Begins: pathamam 
upajjham gahapetabbo. Ends: sangho itthannamassa bliik- 
khuno itthannamam namasamuti dadeyya | esa utti (iiatti ?) 
sunatu me bhante samgho ay am— 

11. 18 leaves (cha—ju); 5 lines. Begins: pathamam 
upajjham gahapetabbo. Ends: sammata samghena itthanna- 
raassa bhikkliuno nissayamuttasamuti khamati samghassa 
tasma tunhi evam etam dh a ray ami ti. 

12. 9 leaves (kha—kho); 5 lines; Sakk. 1209. Beginning 
and ending are identical with the preceding MS. 

13. 13 leaves (ka—kali, the first leaf being without signa¬ 
ture) ; 5 lines. Begins: pathamam upajjham gahapetabbo. 
Ends: ganabhojunarn yavatatlhacivaram yo ca tattha eiva- 
rappado (civaruppfLdo ?) ti. 

14. 15 leaves (ka—khi); 4 lines. Begins : pathamam 
upajjham gfihapetabbo. Ends: assamano hoti asakvaputtiyo | 
tan te yavajivam akaraniyam | ama bhante | nibbanapaccayo 
hotu. 

15. 11 leaves (khai — gu) ; 5 lines. Bogins: yapi yo 
bhikkhu methunam kamrnam (dhammam P) patiscvati assa¬ 
mano hoti asakvaputtiyo. Ends : sunatu me bhante samgho 
ayam itthannamo bhikkhu safiaeik&ya kuti katthuk&mo usa- 
mikam atthuddosam so saingham kutivatthum o— 

16. 12 leaves (ka—kah) ; 5 lines. Begins: sunatu me 
bhante samgho | ayam itthannamo bhikkhu sambahula sam- 
ghadisesa aputtivo dpajji. Ends : abbhito samghena itthan¬ 
namo bhikkhu ! khamati samghassa tasma tunhi evam etam 
dharayemiti | kammavuuam katva abbhetabbo. 


misr/fy 
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17. 


7 palm-leaves (na —fie), prepared in a way similar to the 
preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron 
plates; 7 lines; Burmese writing. 

Part of the Putimokkha . The MS. contains first the 
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayeft), then different 
short extracts, the end : uddittham kho ayasmanto nidanam 
(p. 24, ed. Minay eff), etc. A part of the text is followed by 
a Burmese version. 

18. 

186 leaves, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3442. 

1. fol. ka-kha (9 lines; Sakkar. 1192) : Text of the P&ti- 

mokklia . * 

Begins : namo, etc. 

samaccani padipo ca udakam asanena ca 
uposathassa etani puppakaranan ti vuccati | 
chandhaparisuddhi utukkhanambhikkhuganana ca ovado 
uposathassa etani puppakiccan ti vuccati | 

At the end of the Bhikkhupatimokkha follows (f. kah) 
a short passage called in the subscription Ovddapatimokkha. 
It begins: khanti pararaam tapo titikkha | nibbanam para- 
mam radanti buddh& | na hi ppajjito parupaghati. Then 
follow some passages, which the Burmese subscriptions show 
to be taken from the Parivara, the Culavagga, etc. 

2. f. kftd—gham (ka—gau). 9 lines. Sakk. 1192. The 
Pdtimokkha, Pali text with Burmese translation. 

Introduction: 1 " 

deeakam p&timokkhasoa natva buddhut^amadhamniam 
(buddham—uttamam—dhammafi ca B.) 
patimokkham (pamokkham B.) anavajjanam p&timo- 
kkbagatam sangham | 

p^timokklian’ ubhinnan tu likkhissam navanissayain 
natisankhepavi^&ram a//aya maudabuddhinam | 
porana nissay& kamam yasma panatisaukhepfL 
keiativittaAa keci tasma te mandawbuddhinam | 

1 Reading which occur in the repetition of the text together with the Burmese 
version, arc denoted by B. 
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na sakka dharitum disva tam pubbe katukamaya 
satiya pi ca cintaya katokasam alabbhitvh 
ciram okasam esanto dan’ okasam labbitvana | 
agatehi vibliahge tu sikkhapadehi tampada 
bliSj an i van nan fib’ eva (°nahi ca B.) ganthi visodhanibi ca | 
tallekhananayehi ca samsanditvana sadliukam 
sodhetvana viruddhan ca pahaya adbikam padam j 
unakam pakkhipitvana p$yuttanam nayehi ca 
dvihi va tihi yuttesu pathesu gayha sasane | 
sukkuccaranapatlian ca katva sukh&va/aranam ^ dhara- 

nam B.) 

nissayam racayissan tam sam(m)a dbarentu sajjana | 

The text begins: samajjani ca—padipo ca—asanena uda- 
kan ca—etani cattari kammani—uposathassa pubbakaranan 
ti—yuccati akkhataui—chandaparisuddhi utukkhanam blii- 
kkhuganana ca—ovado ca—etani paiica kammani uposa- 
thassa—pubbakiccan ti—vuccati akkhatani. 

3-4. The Khuddasikkka. See No. 105. 


19. 


See 


Burmese MS. composed of three different parts. 
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3524. 

1. 51 leaves, signed with the Burmese letters hi—jhu. 

9 lines. Sakk. 1127. 

2nd part of the KaMdmtarani in Pali (comment, on the 
Patiinokkha by Buddhaghosa , see Wes ter g. Cat. p. 20). 1 lie 

text begins in the explication of the drd Nissaggiya rule ; 
the end runs as follows (compare No. 45): Kankhavitaranij a 
Patiinokkhavannanaya bhikkhup&timokk 1 1 avannana nitthita il 
paramavisuddhabuddhiviriyapatimanditena silakav v jjavama- 
ddivadigunasamudayasamudaya (sic) samuditena sakalasama- 
y as am ay a n tar a gab a n a j j h ogah a n a s a m at then a pan a v ey } a 11 i y a - 
samanagatena tipitukapariyattippabhed** sathakathe sattliu- 
s:\sane appatihatafia ki \ppabhavena mah&veyyakaranena kara- 

nasampattijanitasamukhaviniggatamadhurodanav acanalav an - 

nay ut ten a yuttavadina va divadeiia mahakuviua pabiiiiiruka- 
patisambbit&parivaro cha1dbhinapatisambhid3.dippabheuagu- 
napatimandito uttarimanussadhamme suppatitthitabuddhinani 



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY. VS 

eravarasappadipanam theranam Mahduikdravdsinam ti alari- 
karabhusitena vipulavisuddhabuddhina Buddhaghdsd ti ga- 
ruhi gahitanamaterena kata ayain Kahkhdvitarani nama Pati- 
mokkhavaimanS, ti. 

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha—lah 
(fol. lam is missing). 9 lines. 

Fragments of the Kahklidvitarmii with Burmese Nissaya 
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8. 
sikkhap. of the Ovadavagga (Minayeff, p. 13), ending in the 
5. sikkhap. of the Sahadhammikavagga (Min. p. 18). The 
Pali text has considerably been altered for the purpose of 
the Nissaya. 

3. Part of the Khuddasikkhd, see No. 106. 


20. (Tumour Coll.) 

269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—tho ; 
mostly 9 lines; Sinhalese writing. 

The Diglianikdya . The last leaf contains an index of the 
single Suttas composing this collection. See the titles of the 
Suttas in Westergaard’s Catalogue, p. 21. 

21 . 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3432. 

First part (“ silakkhan ”) of the JDighanikdya , beginning 
with the Brahmajalasutta and ending with the Tevijjasutta ; 
Pali text with the Burmese version of tho Mahathera Gmaua- 
tamsaka. Begins: namo tassa, etc . 

nam&m’ abam pakasantam nibbuti araatam padam 
apatipuggalam buddham devasaiighapurakkhitam | 
maya katena pun(fi)ena suttam sukhavahena ci (ca?) 
sabbe upaddave hantva ra;*iss&mi yatkabahun | 

I give hero the beginning of the first Sutta, putting breaks 
for the Burmese passages. 

bbante Kassapa— id&m Brahmaj&lasuttam — evam imina 
^kirena—me maya—bhagavato—-a(m)mukha— sutam (words 
with which Amanda introduced at the first great convocation 
the proclamation of this Sutta)—bbante Kassapa — idam Brah- 


MINlSr^ 
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^^ma j alasuttam —me maya — bhagavato—sam(m)ukha —evam 
sutam (the same sentence is repeated still twice more) —ekam 
— samayam — bhagava —Raj agaham — antara ca—Nalantam 


Nalantassa—antara ca — malia/ia mahantena—bhikkhusah- 
ghena—pancamattehi—bkikkhusatelii — saddlii — addhana- 
maggapatipanno—hoti. 


22 . 


Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496. 

The Mahdvagga (Suttas 14-22) of the Dighanikaya , Pali 
text with the Burmese Nissaya by JLHyalankara. Begins : 

mahapunam namassitva maliakarunikam jinam 
pu jayitvana saddhammam katva sanghah ca anjali | 
yam silakkhandhavaggassa adesayi anantaram 
mahavaggam mah&pan(n)o mahakarmiiko jino | 
racissam tassa nissayam | 

n&tisamkhepavittharam paripunnavinicchayam 
sambuddhas&sanatthaya sotftnam rianavadxjhauam | 

bhante—Kassapa—idam suttam—mo maya—bhagavato— 
samuklia—evam etena akaranena—sutam upalukkkitam — 
ekam — samayam — bhagava — Savatthiyam —Anathapindi- 
kassa—drame—karito— J etavane—karerikut. ikaram—viha- 
rati. 

23. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433. 

The Pdtikavagga of the Dighanikaya ; Pali text with the 
Burmese version by Ariydlahkara . Begins : 

vatthuttayara namas(s)itva saranam sabbapaninam 
samasena raccissaham patheyavagganissayam | 
bhante Kassapa—idam suttam—bhagavato—santike—evam 
—me maya—sutam upalakkhitam—ekam—samayam—bha¬ 
gava—Mamallesu (sic) —Anupiyam n&ma Mall&nam—niggamo 
—atthi—tattha—viharati. 

24. (Tumour Coll.) 

376 leaves, signed with the Sinhalese letters kaT—bhri; 
generally 8 lines; Sinhalese writing. 


umr^ 
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&umaftgalavildsifit, AtthakatM to the Dlghanik&ya . 
luj first stanzas of this introduction have been printed by 
Ghilaeis, Jo urn. Royal As. Soc. of Great Britain and Ireland, 
*.s. rol v. p. 289 ; see also the translation by Tumour, Journ! 
As. Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all 
the blunders of the manuscript. Begins : namo, etc. 
karunasitalahadayam pailnapajjotaYihatamohatamaham 
sanaramaralokagurum vande sugatam gativimuttam | 
buddho pi buddhabhavam bhavetva ceva sacchikatva ca 
yam ujDagato gatamalam vande tam anuttaram dhammam | 
sugatassa orasanam puttanam marasenamathananam 
atthannam pi samuham sirasa vande ariyasangham | 
iti me pasannamatino ratanattayavanditv&namayam punnam 
3 am suvihatattayo hutva tassanubhavena | 
dighassa dighasuttamkitassa nipunassa agamavarassa 
buddhanubuddhasamvannitassa saddhavahagunassa | 
atthappakasanattham afthakatha adito vasisatehi 
paficahi ya sahgita ca anusaiigita ca pacchapi j 
Sihaladipam pana abhatatha vasina Mahamahindena 
thapita Sihalabhasaya dipavasinam atthaya | 
anetvana tato ham Sihalabhasam manoramam bhasam 
tantinayanucchavilcam aronto vigatadosam | 
samayam avilomento theranam theravamsappadipanam 
sunipunavinicchayanam Mah&viharadhivasanam | 
hitva punappun&gatam attham attham pakasayiss&mi 
sujanassa ca tulthattham ciratthitatthafi ca saddhammassa | 
silakatha dhutadhamroa kammattbftnani ceva cari sabMni 
cariyavidhanasahito jhanasamaputtivittharo | 
eaddba ca abbiniiayo panfiasarnkalananiccbayo ceva 
bundbd (khandba ?) dhat&yatanindriyani ariyani ceva cat- 
tari || 

Baccam paccayakuradesand suparisuddbaniptinanayd 
avimuttan timugga vipassand bbavana ccva | 

li " l^na sabbam yasma Visuddbimagge ruaya suparisuddbam 
vuttam 

tasma hi bhiyyo na tam idha vic&rayiss&mi || 
majjbe Yisuddhimaggo esa catunnam pi agamauam hi 
thatva pakasayissam tattha yatbdbbasitam attham j 
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icceva kato tasraa tam pi gaketvana saddhi me nay a 
attlialcatliaya yijanatha Dighagamanissitam atthan ti || 

tattha Dighagamo nama silabkhandhavaggo mahavaggo 
patikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa- 
suttasangako | tassa vaggesu silakkhandhavaggo adi suttesu 
brakmajalam | brahmajalass&pi | evam me sutan ti adikam 
ayasmata Anandena pathamamahasangitikale vuttam nida- 
. narn adi | 

Then follows the account of the first convocation. Con¬ 
clusion of the whole work : 

ettavata ca || ayacito Sumangalaparivenani vasina thiragu- 
nena Dathasanghatheravamsatvayenaham 1 II Dighagamassa 2 
dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam arabhim 3 
Sumangalavil&sinim nama namena 1 saram adaya nitthita esa 
ekasitippamanayapfiliya bhanavarelii || ekunasatthimattoYisu- 
ddhiinaggo pi bhanavarelii atthappakasanatthciya ahamanam 5 
kato yasma | tasma tena pahayam atthakathabhanavaravanna- 
naya 6 suparimitaparicchinnam cattalisam satam 7 hoti 8 | bha- 
navarato esa raayam pakasayantim 9 Mahaviharadhiv r asinam 10 
mulatthakatbasaram adava 11 maya imain karontena yam 
puiinam upacitam tena hotu sabbo sukhi loko ti || 

^ arious readings of the following MS.: 1) dadhanagasam- 
ghaterena tkeravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) arabhi, 
4) the MS. adds sahimahatkakathaya, 5) agamanam^ 6) °gana- 
naj r a, 7) °lisasakam, 8) the MS. adds sabbavattalisadhikasa- 
tam parimanam, 9) evam samayam pakasayanti, 10) °siuai]i, 
11) mfdakathakathiivarasamadaya. 

25. 

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the 
Burmese letters ka —null ; the second 76 leaves, signed ca — thu 
(the leaf ti is missing) ; 9 lines. Burmese writing. 

Third part of the Sum an ga laml&$ in i, comprehending the 
commentary on the last 11 Suttas of the Dlghanikaya. The 
date is Sakraj 1133z=a.d. 1772. The end of the MS. is 
followed by 14 blank leaves; only the first page of the ninth 
contains the fragment of a P&li text with Burmese version. 
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•eginning :—adhammo ti—sammatam—tavoharati dhamma- 
sammatan ti—idani—dhammo ti—samatam—dhammo ti— 
viearanti— etc . 


26. (Tumour Coll.) 

3.93 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli (one 
leaf has got the two signatures, ce and cai) ; 8 lines on an 
average in the first, 9 in the second part of the MS. Sinhalese 
writing. 

The MajjhimaniMya . The titles of the single Suttas com¬ 
posing this collection are given by "Westergaard, Catalogue, 

p. 22. 

27. (Tumour Coll.) 

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli; on an 
average 8-9 lines. Sinhalese writing. 

The Papancasudani , Atthakatha of the Majjhimanikaya. 
See Westcrgaard, Catalogue, p. 24. 


28. 

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—go; 9 lines. 
Sinhalese writing. 

The S&leyyasutta (Majjhimanikaya 1, 5, 1) ; Pali text with 
Sinhalese version and commentary. Subscription: Saleyya- 
sfitraartthavyakhyanayayi. 

29. (Tumour Coll.) 

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—sa (the 
leaves do, dau, dam are missing) ; generally 8-9 lines. 
Sinhalese writing. 

The AnguttaraniMya. See on the division of this collection 
Westergaard, Catalogue, p. 29 


30. (Tumour Coll.) 

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—pliu 
(one leaf is signed dau dam) ; on an average 8- 9 lines. 
Sinhalese writing. 
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'he ManorathapuranU Atthakatha of the AhguttaraniMya. 
Not quite complete ; the MS. ends in the tentli section. On. 
the covering plate is written by mistake Sarnyuttakanika. 

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the 
fifth) identical with the beginning of the introduction to the 
Sumaiigalavilasini as given above, No. 24. The readings in 
which this MS. differs are 1. °mohatamam 4. °vandana- 
mayam, savihatantarayo hutva. 5. ekadukadipatimanclitassa 
Anguttaragamavarassa dhammakathikapuiigavanam vicitta- 
patibhanajanassa. 6. sangita. 7. pana, vasmam. 8. apanet- 
vana, aropento. 9. sunipuna 0 , °vasanam changed into vasinam. 
10. ca dhammassa. Then follows :— 


Savatthippabhutinam nahgaranam vannana katha hettha 
Dighassa Majjhimassa ca ya me attham vadantena | 
vittharavasena sudam vatthuni ca tattha vani vuttani 
tesam pi na idha bhiyyo vittharakatliam kathayissami | 
suttanam pana attha na vina vatthuhi ye pakasayauti 
tesam pakasanattham vatthuni pi dassayissami | 

The following six stanzas are identical with the 11-16 
stanzas of the above-quoted introduction; the various read¬ 
ings are: 11 °tthanani ceva sabbani—12 sabba ca, khandha- 
yatanindriy&ni —13 °nipuna naya vim —14 pana, tasma 
bhiyyo—15 pakasayiss&mi—16 kato yasma tasma, me taya, 
Anguttaranissitam.—Then follows: tattha Anguttar&gamo 
nama ekanipato dukanipato tikanipato catukkanipato panca- 
kanipato chakkanipato sattakanipato atthalcanipato navakani- 
pato dasakanipato ekadasakanipato ti ekadasakanipata honti 
suttato | 

nava suttasahassani panca suttasatani ca 
sattapanfiasa suttani honti Ahguttaragame i 


31. 

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there 
are two leaves with gh and two with than); 9 lines; Burmese 
writing. Sakkaraj 1172= a. d. 1811. 

First part of the Manorathap&rant , nipatas 1-3. 
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32. 

21 leaves, signed with the Sinhalese letters lea—khu; 
8 lines on an average ; Sinhalese writing. 

The Dhamrnapada. 

33. 

Burmese manuscript; see Catalogue of the Burmese MSS., 
No. 3440. 

Part of the Atthakathd of the Dhamrnapada. 

The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 hausb.): 
nicini va pavuttanan ti imam dhammadesapam sattha Jeta- 
vane vibarauto iiyasmantam—Radharn—arabbha kathesi 
so — gihikale—Savatthiyam—dukkabrahmano—ahosi kira, 
etc .—The MS. ends at v. 156. 

34. 

293 leaves, signed with the Burmese letters ka—mu; 
on an average 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178= 
a.d. 1817. 

Jdtakassa atthavannand, beginning with the dukkanipata 
(Rfijovadaja taka), ending with the pancanipata (Kapotajataka). 

35. 

17 leaves, signed with the European numbers 1-17 ; 8-7 
lines; Sinhal. writing. 

The first six Jdtakas of the sattanipata (kukkujat—da- 
sannakajat.), together with the atthavannana. 

36. 

65 leaves, signed with the Burmese letters ka—eu (written 
by mistake for cu); 9 lines; Burmese writing. Sakraj 
1153=a.i>. 1792. 

The Mali dves-mitarajdtaka, the last in the whole collection, 
with the atthavannana. 

37. 

26 leaves, signed with the Burmese letters ka— ga ; 9 lines; 
Burmese writing. 

The Mahujanakajdtaka. 
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38. 

22 leaves, signed with the Burmese letters ka—'khau ; 
9-8 lines; Burmese writing. Sakk. 1152=a.d. 1791. 

The Nemiyajdtaka. 

39. 

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya—tS, (written 
by mistake for t} r a ; the last leaf is not signed ; the signature 
jkyu is omitted). 

A Jdtaka. Subscription: Candakumajatakacpa (?) pari- 
puno. Begins: pandabhisiyasidubbanati. idam sattlia Jeta- 
vane viharanto Pancacaram arabbha kathesi | ekadivasamhi 
bhikkhu, etc. 

40. 

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7; 8 lines; 
Sinhalese writing. 

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short 
Suttas : 

1) naunriatabbasutta. 

2) jaramaranasutta (begins 2, 2). 

3) attapiyasutta (2, 7). 

4) pamadasutta (3, 2). 

5) appamadasutta (3, 8). 

6) aputtakasutta (3', 7). 

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas. 

41. 

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1-5 ; 
8-7 lines; Sinhalese writing. 

The text of a Sutta, beginning : ekani samayam bhagava 
Vesaliyam viharati Ambapalivane tatra kko bhagava bhikkhu 
ftmantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkhil bhagavato 
paccassosum bliagava etad avoca aniccS. bhikkhave samkhara 
addhuva bhikkhave saiikhara anassfuiika bh. s,—The text ends 
f. 4, 6; the end of the MS. contains explanatory remarks, 
taken probably from the atthakatha. 
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42. 

•139 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jkai (cu 
is omitted); 8 lines; Sinhalese writing. 

Vinianavatthimninand , commentary on the Yimanavatthu 
(see Westergaard’s Catal. p. 65), the sixth part of the • 
Kkuddakanikaya, by Acariyadhammap&la . 

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani, 
Westergaard Cat. p. 35) : namo, etc. 

mahakarunikam riatham neyyasagaraparagum 
vande nipunagamblriram vicitranayadesanam | 
vijjacaranasampanna yena niyyanti lokato 
vande tarn uttamam dhammam sammasambuddhap£ljitam| 
siladigunasampann a thito maggaphalesu yo 
vande ’ham ariyasaiighan tam piiimakkhettam anuttaram) 
vandana araliatam punnam iti yarn ratanattaye 
hatantarayo sabbattha hutva 'ban tassa tejasa | 
devatahi katam pufifiam yam yam purimajatisu 
tassa -\dminadiphalasampattibhedato (sic) | 
pucchavasena ya tasam vissajjanavasena ca 
pavatta desana kammaphalapacchakkhakarmi | 
Yimanavatthu icceva namena vasino pure 
yam Khuddakauikayasmiin saiigayimsu mahesay^ | 
tassasamafi ca lambitva poranayakathanayarn (porana- 
tthak c !) 

tattha tafctha nidanani vibhavento visesato | 
suvisuddham asankin nam nipunatthaviniechayain 
Mali a vih dr a vasi n am samayam aviloraayam | 
yathabalam karissami atthasamvannanam subham 
sakkaccara bhasato tam me nisamayatha sadhavo tam (sic) | 

I extract from the introduction the following passage about 
the contents of the Vimanavatthu (fol. ka) : idam hi Yima- 
navatthum duvidhena pavattam pucch&vasena vissajjanava¬ 
sena ca | tattha vissajjanugatka ta hidevatahi bMsit& puceh&- 
gatha pana Mci bhagavata bhasit;- kaci Sakkadihi kaci sava- 
keLi kaci therehi | tatth&pi yebkuyyena so yese kappd sata- 
sata m sahassadhikam ekam asamkheyjmm buddhassa bhaga- 
vato aggasavakabhdvSya purin&na sambhare sambharanto 
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savakaparamiyo puretva chalabhinriacatupati- 
sambhidadigunavisesaparivarassa sakalassa savakapararaina- 
nassa mattha/ani patto dutiyo aggasavakatthane tliito iclcilii- 
mantosu ca bhagavato etadagge tliapito ayasma Mah&mogga- 
llano tena bhasita bluisanto (changed into bhasanta) tena ca 
path am am tava lokahitaya devacarikam carantena devaloke ve 
devatanam pucchanavasena puna tato manussdlokam agantva 
manussanam purmaphalassa paccakkhakaranattham puccha- 
vissajjanam ca ekajjham katva bhagavato pavedetva bliikkh u- 
nam bhasita sakena pucchanavasena devatahi tassa vissajjana- 
bhasita pi Mahamoggallanattherassa bhasita evani ev&m bha- 
gavata therehi devata pi ca hi ca (sic) pucchavasena ca deva¬ 
tahi tassa vissajjanavasena tattha tattha bhasita. paccha 
dhammavinayam sahgayantehi dhammasangahakehi elcato 
katva Ymdnavatthu icceva saiigaham aropita. 

As a sample of these stories I give the Candalivimana with 
the introductory part of the vannana (the text of another 
Yimanavatthu without the introduction of the commentary 
has been printed by Minay eff, Pali grammar, pp. xix-xxiv 
of thC'Russian ed.). 

Fol. khah': cand&U van(da) p&d&nUt canddlivimdnam ka up- 
patti | bhagava Rajagahe viharanto paccusavelavam buddhu- 
cinnam mahakarunasarnapatti samapajjitva vutthaya lokam 
olokento addasa tasmiin yeva namgare candalavate santim 
ekam mahallikam candalim khinayukam nirayasamvattanikam 
o’ assa k am main upatthitam mahakarunaya samussuhitama- 
naso saggasamvattaniyam kammam karetva ten assa niray- 
nppattim nisodhetvfi sagge patitthapessami cintetva bhikkhu- 
sanghena saddhim Rajagaham pincklya pfivisi ti tena ca sama- 
yena sa candali dandam olubbha nagarato nikkhant/ bliaga- 
vantam Sgacchantam disva abhimukhi hutv& atthasi bhagavfv 
pi tassaganmnam nivarento viya pur*to atthasi atthayas«m 
Mahamoggallano satthu cittam hatvi tassa ca ftyuparikkhaya 
bhagavato vandanam niyojento | 

candAli vanda piidani Gotamassa vasassino 
tarn ova anukampaya atthasi isisuttamo \ 
abhippasadehi manam araliantamhi tfidino 
khippam panjalika vanda parittam tava jivikam | 
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a bbavitatte sarirantimadharina 
candali vandi padani Gotamassa yasassino | 
tam ena avadhibbavini cand&lim panjalithitam 
namassamanam sambuddham andhakare pabhamkaram | 
khinasavam vigataranjam atejam ekam arafinambi inabo 
nisinnam 

deviddhipatta upasamkamitva yandami tam vira maha- 
nubhava | 

suvannavanna jalita raaliayasa vimanam oruyba aneka- 
citta 

parivarita accbarasamganana ka tvam subhc devate 
yandase mbam | 

ah am bbante candali kayavirena pesita 
vandim arabato pade Gotamassa yasassino | 
saham vanditva padani cuta candalayoniyo 
vimana sabbato bbattam uppannamhi nandane | 
acharanam satasabassam purakkbatvana tittbati 
tasabam pavara settba vannena sasayuka | 
pahutakalyana sampajana patissata 
munim karunikam loke tamam bhanteva vanditvatum 
agata | 

idam vat van a cand&li katamnb katayedini 
vanditva arabato pade tattkevantaradkayati II 

Various readings . Tbo commentary : C., the Burmese MS., 
n. 1, 16 e : B. 

1. candali B.—The commentary, after having explained 
isiY uttarno, gives the var. reading isisattamo, and so reads B. 
— 2. tadineB.—jlvitamC., jivitam B.—3.modita bluivitattena 
C., cotita bh&vitatthena B.—°dh&ringl C.B.—4. enam C., 
enam B.—avadhi gavi 0., avadhi gavi B.—pailjalim C., 
aficrli B—5. vitarajam anejam B.—rabo nis° C.B.—vira C. — 

6. aruyha C.—ganena C,ganenaB»—roamanti C, mamamB. — 

7. bhaddante B.—tassa therena B, taya virena C.—*8. °yoniy& 
C.B.—vimaiiam sabbato bhaddam C.B.—upasannambi B.— 
9. accMranam sataeabassS. purakkbitva main titthanti B — 
tasabam C.B.—yasas&vuta C, yasassayuna B.—10. pahuta- 
kalyanasampajamipatissaUl C 1 ., ba h u t ak a taka 1 y an a sampajan& 
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Suta B.—tarn bhante vanditum ugata C.B.—11. vandetva 
B.—antaradhayatha ti C. 



43. 

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka di (leaf hai 
is missing); 8 lines ; Sinhalese writing. 

Petavatthuvannand (Paramatthadipani), commentary on the 
seventh part of the Khuddakanik&ya, similar to the preceding 
work and composed by the same author. The introduction is 
almost identical with the introd. to the "V imanavatthuvannana 
(2 °sampannam, tam anuttaram, 3 ’sampanno; ham is omitted, 

4 vandanam janitam puhnam, 5 petehi ca katam kammam 
yam yam purimaj&tisu petabhavavahattam tehi phalabhedato, 

6 paMsayanti buddhanam desanayd visesato samvegajanani 
kammaphalam paccakkhakarini, 7 Petavatthu ti naraena 
suparihhatavatthuka yam, etc., mahesavo, 8 tassakammava- 
lainbitva poranattluikathanayain, 10 sakkaccabliasato). 

Conclusion: 

ye te petesu nibbatta sabbadukkatakarino 
yehi karamehi tesan tam papakam kutukapphalam | 
paccakkhato vibhaventi pucchavissajjanehi va 
desan&niyameneva sattasamvega vaddhati | 
yam kathavatthukusala suparifinatavatthuka 
PetavattM ti naraena samgayimsu mahesavo | 
tassattham pakasetum por&natthakath&nayam 
nissaya ya samaraddha atthamsamvannana maya ! 
ya tattha pararaattMnam tattha tattha yatharaham 
pak&sana ParamattJmU pant nama namato | 

Banipat ta parini t than am anakul avinicch ay o 

sapann&rasarnattdya puliyo bhanavarato | 

iti tam samkharontena van tam adhigatam maya 

pun ham assanubhavena lokanatliassa sasanam | 

ogahetva visuddha ca sll&dipatipattiya 

sabbe pi deliino hontu vimuttirasabhagino | ate. 

A 

Va dattitth avihdeacddnd munivarayatina bhadantena Acat i- 
y a dh a mm ap die n a kata Potavatthusamvannana samutta ti. 

It is evident that the commentary on the Theragutha do- 
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>ed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to tbo same 
author. 

The Petavatthus are stories similar to the Vimanavatthus, 
treating of the offences for which men have been reborn in 
the Peta world. 


§L 


The titles of the single stories are given thus in this INIS.: 
Khentupamapetavatthuvannana (ends f. lei) Sukarap. (hi) 
Putimukhap. (ku)— Pitthadhitalikap. (ku) —Tirokuddap. (kli') 
—Paricaputtakhadakap. (kli) — Sattaputtakliadakap. (ke) 
Gronap. (ko)—rMahapesakarap. (kau) — Khalatiyap. (kaV) 
Nagap. (khi)—TTramgajatakavatthuv. (khu) Samsaramoca- 
kap.(khri)—Sariputtattherassa matu p. (khli)—Mattap. (khai') 
—Nandap. (kiio)—Canclakundalip. (kbo')— Kanhap. (khara') 
—Dhanap&lap. (ga)—Cdlasetthip. (gi)—Ankurap. (gai') - 
XJttaramatu p. (gau) — Suttap. (gah) — Kannamundap. (ghi) 
—Ubbarip. (ghu')— Abhijjhamanap. (ghri')—Sanuvasip. 
(ghe') — Rathakarap. (gho) —Bhusap. (ghau)—Kuinarap. 
( ghah) — Serinip. (fia)—Migaluddap. (ha) — Dutiyaluddap. 
(na') —Kutavinicchayikap. (hi')—Dhatuvivannup. (hi') 1 — 
Nandikap. (ham')— Revatip. (ham')—TJcchup. (ca')—Ivuma- 
rap. (ca)—Rajaputtap. (ci')—Guthakhadakap. (ci) Ganap. 
( c i')—Pataliputtap. (cu')—Ambap. (cu')—Akkhadurakkhap. 
(cri) — Bhogasamharap. (cri') —Setthiputtap. (cri')—Setthi- 
kutasahassap. (cli ). 


44. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463. 

Suttamngaha. The; badly written and much corrupted in¬ 
troduction runs thus (by B., I designate the readings of the 
text repeated together with the Burmese version): 

Butt am suttam munindaham (aham—munindaii caB.) sutta- 
saiigahapaliya 

anekavoraka (Aorikara B.) attham dipento desakehi ca | 

van di tv a yacito nathani dhammadlpakabhikkhunam 

manarn udaharam netva dipessain appakam ida | 

i Here are to be inserted : Amhasakkhnrap. and Serisakap., which titles are 
n^issing probably by the loss of fol. hui. 
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adippayam (adh° B.) manorammam sundharam (sund° B.) 
mana tosayam 

pitivivaddhanam dtpam saccanam dassakam mudu | 

sakkaccam tarn suuantu ve dhammadipakatherava. 

ayaii ca me jane tosam desentanam hi tediya (bhediyya B.) | 



The work is a large anthology made from the Suttas, 
Yimanavatthus, etc. The single words or small sections of 
the text are followed by the Burmese version or paraphrase. 


45. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462. 
Sakk. 118G=a.d. 1825. 

Aithas&lini , Atthakatha on the Dhammasangani , Pali and 
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare 
No. 19) 

paramavisuddhasaddhaviriyapatipanditena silavacarajjava- 
maddavadigunasamudayasamuditena sakasamayasamayanta- 
ragahanasamatthena panaveyyattiyyasamannagatena tipita- 
kappariyattippabhede satliakathe satthu sasane appatitanata- 
rianappabkavena mahaveyyakaranena karanasampattijanitasu- 
khaniggatamadhurodanavacaninelavannayuttena yuttamut- 
thavadi v&divarena mahakavin& maMtherena pabhinnaw- 
patisambhidaparivare chalabliinadigunapatimanditena uttari- 
manussadliamme suppatithitabuddhinani theravamsappadi- 
panam Mah&vih&rav&miam ther&nam vainsalahkurablnitena 
vip&lavisuddhabuddhina Buddhaglioso ti gurulii gahitanama- 
feyyena mahatherena Athasdlini nama ayam Dhammasariga- 
hathakatha kata y&vayattakam kalam visuddhacittassa tadino 
lokajethassa mahesino buddho ti n&raam pi lokamhi titthati 
lavatattukakakmi ayam Dhammasahgahathakath& lokasmim 
lokaniddharanesiBam kulaputtanam pafiasuddhiya nayani 
dassenti tithatu. Athasdlini ndma samattd . 

Kusann&massa nagarassa purattimapadesake 
sasanarhlhabhfltassa addhavojanamanake | 
Nerativhayagamassa pacchimam isanissite 
uttarasmi disabhagc thaue pancadhanussate | 
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gamanagamanasampanne Maniratananainake 
alaye puhanyy;atte santasane tibhummake | 
bahugganavacakena atigambhirabuddhina 
adimh’ ariyasaddena Alahhdrd ti naming | 
mahatherena yuttena ahapetvana sabbaso 
sadhakana (savakanam, the repetition with the Burmese 
version) vacanan ca antara antarakkhane | 
ekatfikam sattatih ca dvisatam dvisahassakam (dvisatasa- 
hassakan ca, the repetition) 

vasasanjhanam (vassasanjha nama, the repetition) vasena 
sampatte jinas&sane | 
rajiko nissayo ay am Athasalininamako 
munisasanan ca buddhiya—caravato 1 
yatha anantarayena nitthito nissayo ayam 
houtv anantarayenevam sukhino sabbajjanino | etc . 



The work begins: 

namo etc . | kamavacarakusalam — dassetva— idani — rupa- 
vacarakusalam — dassetum — katame dhammS, kusala tiadi 
vacanam — 

46. 


443 leaves, signed witli Burmese letters. 6 lines. Burmese 
writing. Sakk. 1120 = a.d. 1759. 

The Pali text of the Vibhanga. The appearance of this MS. 
and the style of writing are much older than the average of 
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the 
order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed 
now in the following order: jhah—cha, gha—cah, thah—ta, 
ha—hah, da—do, dha, dah—clu, dha—dhah, na—bhah (tali 
is placed between ta and ti), mai—ma, mo—mah, ya—lu, 
sah—va, lah—lfi, ka, khah, lah—la, au—aa, am—ae, ham— 
ha, kya—ghyam. Then follow 36 leaves (ka—gah) containing 
another copy of the beginning of the work. 


47. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3451. 
Sakk. 1189=a.d. 1828. 

1 From this line only these words ere extant intermixed with the Burmese 
version. 
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Commentary on the Vibhahga, Pali and Burmese, called by 
the author in the introduction, atthavannanfi poranatthaka- 
thanaya. I quote the following stanzas from the introduction 
(compare No. 105): 

vin&tu ’ttho na sakka hi santo pi pubbanissaye 
sukhena mandapauneki racayayissam aham navam 1 
natisahklicpavitillarain nissayam mativaddhakam. 
sikkhakamena yatina yacito Candamancund | 

After the introduction the commentary begins (f. ko'-kau): 
pauca kkhandha | rdpakkhandho | pa | suttantabhajaniyam 


nama— 


48. 


Burmese MS., see Catal. of tlio Burin. MSS., No. o 167. 

Burmese Nissaya of the Ydtucthd, Lhe Pali text is given 
only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaha 
forms a volume, excepting the Ayatana and Dhatuyamakas, 
which are combined in one volume. Two volumes are pre¬ 
mised as an introduction to the principal work, the first 
inscribed Mdtikdnayatvai (Burmese treatise with few Pali 
quotations), the second DJid t ukcith d uat/citi)di, being a Pali 
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma- 
pitaka. 

49. 

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468. 

First part of the same work, ending with the Saccayamaka, 
without the two premised volumes mentioned above. 


50. 

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140 =a.d. 
1779. The manuscript contains two works: 

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice): the 
Abhidhammatthasangaha . Subscription : Anuruddhdcanycna 
racitam Abhidhanimaithasangalia7)i nama pakaranam s.imat/Aain 
nithitam. 

Chapters (pariccheda) of this treatise: 

f. ki cittasaugahavibhaga—f. ke cetasikasang&(ha)vibMga 
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ko pakinnakasahga(ha)vibhaga—f. kam' vidhisaiigahavi- 
bhaga—f. kha' vidhimuttasahgahayibhaga (“nithito caAbhi- 
dhammatthasaiigahe sabbatha pi cittacetasikasangahavi- 
bhago”)—f. khi rupasangahavibhaga—f. khe 2 samuccaya- 
sarigahavibhaga—f. kliai paecayasahgahavibhaga—f. kkam 
kammath&nasaiigahavibhaga. 


2. fol. gu-chu. 
dhammapitaka. 


The Dh&tukatha , third part of the Ablii- 


51 . 


The fourth part of No. 55, fol. chh-jha. Sakk. 1168. 
The Abhidhammatthasangaha. 


52. 

Burmese manuscr., see Catal. of Burm. MSS., No. 3466. 

The Abhidhammatthasmigah a with Burmese Nissaya by 
Aggadhcmmalankara. 

53. 

Burmese manuscript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504. 
Sak. 1149=a.d. 1788. 

The Abhidhammavibhdvaniy commentary on the Abhi- 
dhammatthasahgaha, by Sumangal&cariya ; text with Burmese 
Nissaya by Ariyalank&ra . 

The greater part of the introduction is identical with the 
introduction of the Nissayas of the Vibhanga (No. 47) and 
the Khuddasikkha (No. 105). The introduction ends : 

SumahgalacariTcna AbhidhammcwibMvani 
tika ya racita tassa sante pi pubbanissaye | 
mandapanehi sotuhi na sakk’ a#o hi janitu 
parama^anukamehi bhikkhvihi abhiydcito | 
natisankhepavittaram racissam (navanissayam) 
jinasasanavaddhatom paripunnavinicchayam | 

Among the blank leaves which follow the end of the work, 
are two written pages. The . first, signed with the Burmese 
letter ka,^contains tiie ml* resting beginning of a commentary 
on Kacmj/ana’s grammar : 



jitamaratikam buddham dhamraam mohavidhamsakam 
vanditva uttamam sangham Kancayanan ca vannitam | 
Kancdyanassa bheda 'barn sabbayogam yatharaham 
sotujananawm atthaya pavakkhami samasato | 
kasikammadina byaparena dippati yo pita 
iti Haccassa putto th\i tassa Kaccayano mato | 
tcneva katasa^am pi Kaccayanan ti nayati 
Kaccayanass’ idam sa^ain timina vacanatthato | etc. 

The second of these leaves contains the beginning of the 
fourth part of the Kammavaca collection (namo etc . sunatu me 
bhante saiigho idam saiighassa katliinadussam uppannam etc.). 



54. 

Manuscript in Burmese writing; see Gatal. of the Burmese 
MSS, No. 3499. 

1. The Sahkhepavannand, commentary on the Abhidham- 
matthasaiigaha by Saddhammajotipdla ; Pali text. Begins: 

namo etc. | 

tikkhattum pattalanko yo patithapesi sasanam 
vanditva lokanatham tam dhammam sanghan ca piijitani j 
&gatagamasatthena caudo va sarad’ am/^are 
pakaten’ idha dipamhi Mah&vijayabahund I 
ukkutikam nisiditvi sasanatthabhikahkhina 
yacito ’ham kariss&mi Saiikhepapadavannanam | 
por&nehi kat& 'nekft santi ya papa vannana 
eta veladigabbhesu ajotacaudavupama | 
tasma khajjatantupamam karissam kinci vannanam 
tam sadhavo nisametka s&sanassa subuddhiya ti | 

tattha padavannanan ti [ sambandho padavibhago | pada- 
cinta padattho | 

The work follows the division of the Abhidhammattha- 
sahgaha into 9 paricchedas. 

2. The same work, the Pali text together with a Burmese 

Nissaya by Ariydhmhdm , the same seh 
mese are indebted for the versio; 
important Pali works. V- 
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II.—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS. 

55. 

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha 
(two leaves are signed with nai, the second being a repetition 
of the first; two leaves are signed ci; the signatures cu and 
jah are omitted); 9 lines, Burmese writing. The MS. con¬ 
tains the date of Sakraj 1168=a.d. 1807. 

1. fol. ka-ei 2, Kaccdy ana’s grammar, text and scholia. 
For an example of the readings of this MS. I select 4, 15. 16 
(M. Senart’s edition, p. 174): 

makatam mahd tulyadhikarane pade II 

tesam mahantasaddanam maha adesa (corr. adeso) hoti tulya- 
dhikarane pade. mahanto ca so puriso ca ti malmriso (sic). 
mahantl ca s & devi ca ti mah&devi. mahantan ca tarn balaii 
ca ti mahaphalam. mahanto ca so nago ca ti mahanago. 
manto (sic) ca so yaso ca ti mah&yaso. mahantan ca tarn 
padupavanaii (sic) ca ti mahapadumavanam. mahantl ca sa 
uadi ca ti mahanadi. mahanto ca so mani ca ti mahamani. 
mahanto ca so gahapatiko ca ti mahagahatiko. mahantaii 
ca ta dhanarl c<t ti mahadhanam. mahanto ca so puiio ca 
ti mahapuno. bnhuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa 
maha adeso hoti. mantafi (corr* mahantan) ca tarn phalah ca 
ti mahabbalam. mahantaii ca tarn phalaii c& ti mahappalara. 
mahantan ca tarn dhanaii ca ti mahaddhanam. mahatan ca 
tain bhayaii ca ti mahabbhayam 11 

itihiyam bhdsitapumittha puma va ce || 

itthiyam tulyadhikarane pade ca bhasitapumitthi puma va 
datthabba. digha jafigha yassa so *yan ti dighajangho. kal- 
yanu bhariya yassa so ’yan ti kalyanabhariyo. bahut& puna 
(corr. pana) yassa so *yan ti bahupano. bhasitapumeti kim 
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iam. brahmanabandhu ca sa bhariya cati (corr. ceti) 
brahmanabandhubhariyft || 

2. fol. cu-cah. The text of Kaccayana without the scholia. 

3. fol. cha-chu. Appendix to the grammar, Pali and 
Burmese, called in Burmese vibhas hay) the Pali text 
begins: parassamailapayoge—lingatthe pathama— alapane ca. 

4. fol. chu-jha. Abhidhammatthasangaha , see n. 51. 


56. 

36 leaves (ka—gah); 5 lines; Cambodjan writing. 
Kaccayana’s grammar, text of the Suttas, ending with the 
end of the Karakakappa. Each Sutta is followed by a 
Siamese translation or paraphrase. 


57. 

Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434, 
3435. Burmese writing. 

Sirim&ldcd , Kaccayana’s grammar with Burmese translation 
and explanations. 

58. 

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Samasakappa, 
Taddhitakappa, Akhyatakappa, Kitakappa of the same work. 
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526. 


59. * 

Burmese MS., containing the Namakappa, Karakappa and 
Unadikappa of the same work. See Catal. of the Burmese 
MSS., No. 3458. 

60. 

Burmese MS., containing the Taddhitakappa, K&rakak., 
Samasak., Akliy&tak., Kitak. and Unadikappa of the same 
work. See Catal. of the Burin. MSS., No. 3464. 

61. 

Burmese MS.; the same work, beginning in the midst of 
the introduction to the Samfisakappa, containing the rest 
down to the end. See Catal. of the Burin. MSS., 3525. 





I subjoin some slokas referring to the author and the his¬ 
tory of the work. 


6loka at the end of the Nfimakappa : 

ado yo Aggadhammo ’tha Alaiikaro ti vissuto 
tena uddharitam rupam imam sikkhantu sadhavo ti | 

Sloka at the beginning of the Samasakappa: 
vanditva varapaimo yo bodhesi janatam bah inn 
tain racissam samasena samasam sattharupakam | 

Slokas at the end of the Unadikappa : 

adimhi Aggadhammo ’ti Alaiikaro ’tha vissuto 
tisasanamhi alokabhutattha (var. read. °atta) cihanam 
tatha | 

yo thero jinacakkamhi dliareti sasanam sada 
tena uddh&ritam sadhum rhpam unadino param | 
may’ uddharitar&pam pi sikkhantu sajjana sada 
mettacittena samyutta mam pi maiinantu sabbada | 

The Pali text of the first Sutta, adapted to the exigencies 
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages 
are denoted by breaks) : 

attho akkharasaiidto || attho — akkharasanato — hoti — | sut || 
akkharavibhattiyam — sati — atthassa— dunniyathS, — v& — 
atthassa—dunnayatha— hi yasma— hoti—tasma-—va — tasma 
—vacananam — sabbo — attho — va — sabbavacananam —attho 
— akkharehi — sanilayate —tasma. — suttantesu suttantanain 
— bahupakaram — akkharakosallam — pathamam — sampade- 
tabbam—hoti— | vutti || 

62 . 

+ 

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443, 
3444. Dakkhin&van nissya of ICaccdy ana's grammar. 

Introduction to the Sandhikappa : 

dharamissaram namaesitvaTjaddhairi kilesacbinditora 
dbammam ariyasahgban ca niranganam ganuttamam | 
Kacc&yancnn mah&theram tath&gutena vannitam 
mabapanfiam namitvana savakesu ca pakatam 
dhujCipamam gunadb&ram mahitalesu pakatam | 
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patham drit/alankdram pitakannavaparagum 
sabbesam hitafm) dliarentam sutabuddhan ca me gurum | 
itare guravo capi paragu pitakattaye 
narnami siras& dhlre visi(t)tbesu ca pakate | 
evam nipaccakarassa antaraye asesato 
anubbavena sosetva yatlia attharn samijjatu (sic) | 
pubbacariyas'ibebi racit& santi nissaya 
yudbasotujana yattha linarupan ti vuccare 
tattha rupam vimamsitva nyasadianurupato | 
sotujananam atthaya uddharitva va sadbukam 
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavabarn | 
pubbacariy asib an am aham nissayasadhukam 
patbamd/V yalankAra mabatherassa nissayam 
sadhukail cupanissaya catuttbo ’riy&lahkAro 
nativittharasankhepam racissami yathaphalam (°ba- 
lam?) | 

Slokas at tbe end of the work: 


Sctibhissararixydssa natthena (nattena !) dhammarajina 
karite sovannav&se Dakkhinavan ti namake | 
catutthdriyd/a^/cdmtherena karitam imam 
natisahkbepavittbara (var. read. °re) attbi rupa samabi- 
tam | 

ayam gandho cirara kalam y&va titthatu sasana (sic) 
sikkhant& sajjana gandbam padam labbb& tat’ uttari | 
tiagame adbibbayam (°ppfiyam ?) vinapetvana sadhukam 
dh&rentu jinacakkam va pitakannavap&ragd | 

Tbe first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese 
passages): 

attho akkharasanAto II attho—akkharasaSSto— I akkharavi- 
pattiyam — sati—atthassa—dunnayaU\ — hi yasm&—hoti— 
tasmS, — sabbavacan&nam — attho — akkluirebi — saii&yute— 
y asmii — akkharakosallam—suttantesu—bahupafe&ram—. A 
Burmese exposition with numerous P&li quotations follows. 


63. 

Burmese MS., not in the Burmese Catalogue. 

Contains the second part of Kaccayana!s grammar,beginning 
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with the Samasakappa. The introduction of this Kappa begins: 
evam nananaya vicitram. MadhurattJiawnissayaktitt ukammadi- 
atthavivoccapakasakam karakakappam dassetva idani tada- 
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham vaccapa- 
kjisakam samasakappam. dassetum namanam sauiaso yutt- 
attho tiadi arajjam (araddham !) etc. 

First Sutta: n&m&nam sanidso yuttattho | silt -tesani 

namanam—yo yuttattho yo padatthasamuddayo (sic) so 
padattkasamuddayo samisasau(ii)o hoti—yani pahcapakarani 
namanisanti acariyena payujjamanam padatta tesam namanam 
yo yuttatto padasamuddayo — so padasamuddayo sarnasa- 
sail(ii)o hoti—katinnassa—dussa—katinnadussam nama, etc. 


64. 

139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the 
Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing. 

Commentary on Kacc&yana’s grammar, by an unknown 
writer, based apparently on another commentary the single 
words of which are explained throughout this work. For 
instance it is said on the first introductory sloka of the 
grammar : vibhat,(t)yantapadavibhagavasena ekunavisatipada 
ayam gatha-; then follows an explanation of the single words 
of this sentence: vibhajjatiti vibhatti, etc.; then the conclu¬ 
sion of the imperfect period: panditehi veditabbo (sic), and 
an explanation of panditehi and veditabba. 

Beginning of the single books: Sandhikappa f. kli', Na- 
mak. f. khi', Karakakappa is missing, Samasak. f. ghau', 
Taddhitak. f. hah, Akhyatak. f. ce', Kibbidh&nak. f. ja/, Una- 
dikappa is missing. 

65. 

28 leaves, signed with the Burmese letters ka—gl; 9 lines; 
Burmese writing. 

The Kacc&yanabhedatikd. Subscription : iti accul&raocha- 
nandaviriyapaihisamannagatena Ariyalnhkd ti garuhi vidita- 
namatherena bhikkhuna vicarito (sic) Sdratthavi/cdsini 
'ya(m) gandho Kacc&yanabhcdatikA nittkita. 

The work begins: namo etc. | 
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jino jayakaram dhammam sancayanto javakare 
jitvfi param jinapesi so me detu jay ail jino | 
yo munindindasaddhammam sitabhapu idchiuam 
makam pineti j ant imam so sampineta me manam | etc. 


66 . 

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with. 
Burmese letters, the first kliam, the second gft. 9 lines, 

Burmese writing. ^ 

fol. kham contains the beginning of Kaccayana s Karaka- 
kappa, text and scholia. The fragment ends in the scholion 
on Sutta 2 at the words bhu icc etassa dha(tussa). 

fol. gu begins in the scholion on Sutta 44 of the same 
Kappa at the words: (payo)ge adhikaissaravacane, and con- 
tains the rest of the book. 


67. 

10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf, 
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines, 
Burmese writing.. 

Contains Kaccayana’s Akhyatakappa with the scholia. 

68 . 

8 leaves, signed with the Burmese letters irom ka to kai; 
8-10 lines, Burmese writing. 

Contains Kaccayana’s Kitakappa with the scholia. The 
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the 
month Vakkon, Sakkarfij 1176 (=a.d. 1817). 

At the end of the book the following slokas are subjoined : 

Kaccetyanapakarane sandhi namau ca karakam 
samaso taddhit(&)khyftto kittakau ca unbadikara | 
sandhimhi ekapann&sam narnamhi dvo satam bhave 
karake paficatalisam samase atthavisaii ca | 
dvasatthi taddhite matam atthkrasa satakliyate 
kite satam satam bhave unhadimhi ca paii(ii)isam | 
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69. 

10 leaves, signed with the Burmese letters ka—kau. 8-7 
lines. Burmese writing. 

Contains Kaccdyana’s TTnadikappa with the scholia. The 
date is the ninth day of the increasing moon in the month 
Vakkon, Sakkaraj 1176 (=a.d. 1817). Probably belonging 
to the same copy of K/s grammar of which No. 68 forms 
another part, although the two MSS. seem written by different 
hands. 

70. 

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge ; 7-10 
lines; Sinhalese writing. 

Contains the Hupasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram¬ 
matical work, based on Kaccayana. See Tumour’s Mahav. 
xxvi., d’Alwis Catalogue 179. The work begins : 

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu- 
gandharoditam (sic) 

tibuddhakhettekadivakaram jinam saddhammasangkam si- 
rasabhivandiya | 

Kaccdyanam cacariyam namitva nissaj r a Kaccayanavanna- 
nadim. 

balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa- 
darCipasiddhim | 

attho akkharasann&to. yo koci lokiyalokuttaradibhedo vacana- 
ttho so sabbo akkhareheva sannayate. akhhardpddayo efoicattd- 
Usam. te ca kbo jinavacananurupa akaradayo niggahitanta 
ekacatt&lisamatta vanna paccekara akkhara nama honti. tarn 
yatha. a k i i etc. 

For an example of the manner in which the arrangement 
of Kaccayana’s work is modified in the Bupasiddhi, I choose 
the beginning of the Sam&sakappa : 

numdnam samdso yuttattho (Kacc. 4, 1). tesam n&manani 
payaj jamanapadatthctnain (sic) yo yuttattho so samusasanflo 
hoti. tesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatth&nam. 
samas&nam taddhit&yadippaccay&nam ca vibhattiyo lopamya 
honti. pakati cassu sarontassa (K. 4, 3). luttasu vibhatti (mc) 
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itassa assa vuttatthabhutassa tividbassa lingassa pakati- 
bliavo hoti. taddhitasamdsalcitaM ndmam vdlavetunddmi ca 


<SL 


(K. 7, 4, 12). taddhitanta kitakanta samasa ca naraam iva 
datthabba tavetunatvanatvadippaccayante vajjetva. so na- 
pimsakalinM (K. 4, 5). so avyayibhavasamaso napumsalu- 
lingo va dattbabbo ti napurasakalingattam. am vibhattinam 


alidrantayihdvo (sic) (K. 4, 2G). etc. 

Tlie work is divided into the following chapters : Sandln- 
kanda, Namakanda (begins f. ku), Sanaasakanda (f. kha), 
Taddhitakanda (i. khli), Akbyatakanda (f. khau'), Kitakanda 


^,1 J 9 

The Karakakanda is missing, as in the commentary No. 64 
(d’Alwis, 1.1. 182 enumerates Karaka among the chapters of 
the Mpasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by 
Tumour and d’Alwis 1.1. extant in this MS. 


71 (Tumour). 

MS. composed of three parts. The first consists of 27 
leaves, signed with the Sinhalese letters ka kbe, preceded 
by a blank leaf. 7-10 lines. Sinhalese writing. 

The Bdldvatdra. 

For the second and third part of this MS., containing the 
Abhidhanappadipika and a Pali-Sinhalese vocabulary, see 
Nos. 83 and 90. 

72. 

23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka khri, 
followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing. 

The Bdldvatdra, incomplete; the Karaka is missing. 

73 (Tumour). 

82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka ca. 9 lines. 
Sinhalese writing. 

Bdldvatdra same, the PAli text with Sinhalese translation 
and commentary. 

Begins: name, etc. 
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buddhan tidkabhivanditva buddhambujavilocanam 
Balavataram bhasissam balanam buddhivuddhiya | 

Buddham abhivanditva Balavataram bhasissam yanumehi 
kriyakarakapadasambandhayi. 



74. 

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ke, preceded 
and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing. 
See d’Alw. Catal. p. 183. 

Sacldalakkhana , grammar composed by Moggall&yana . 

Begins : 

siddham iddhagunam sadhu namassitva tathagatam 

saddhammasarigham bhasissam Magadhain Saddcilakhh- 

ariam | 

aadayo ti talisa vanna | das&do sara | dve dve savanna | 

The chapters are : sanfi&dikando pathamo (ends f. ka 7 ), 
syadik. dutiyo (kf), samasak. tatiyo (kri'),nadik. catuttho (ku), 
khadik. pancamo (kli), tyadik. chattho (ke'). 

The sequence of the suttas is disturbed at several points in 
the samasak., nadik. and khadik., probably in consequence of 
the leaves of the original MS. having been misplaced. 

To enable the reader to form an idea of the relation of this 
grammar and the following two works, which are based on 
Moggallayana’s system, I shall extract from each of them a 
passage treating of the same subject. I select the rules about 
the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh- 
ana in the following few words : 

fol. ka : saro lopo sare pare kvaci [ na dve va | yuvanna- 
nam e o lutta | yv&sare | eonam | gossavamb (xic) (see P&nini 
6, 1, 123). 

75. 

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the 
same leaf has got the two numbers nri nrl, the following nli 
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an 
average 8 lines. Sinhalese writing. 

The Pcnjogcmddhi , grammatical work of Vanaratana based 
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system of Moggall&yana (see d’Alwis introduction, 
The work concludes with the following stanzas : 


c&gavikkamasaddh&nusampannagunasalino 

PamA/wwwnarindaesa Sihalindassa dhimato | 
atrajena ’nujanatena (should be ’nujatena?) bhupalaku- 
laketuna 

disantapatthatadaravikkamena yasassina | 
Hhuranclcabhitjavhenn, maharajena dhimat& 
catupaccayadanena santatam saroupatthito | 

Dhumadoniti vikhyatavaso nivasato sato 
/SM»i««,(7(T/«mahattherasamino sucivuttino | 
vamse visuddhe sanjato pantasenasane rato 

pariyattimahasindhuniyyamakadhurandharo | 
appicchadigunupeto jinasasanamamako 
VanaratanamuhkithQVO Medha>ikarasa,mnv\wjo | 
pataYatthaya bkikkhunam vinaye suvisarado 
Payo(ga)siddhim suddhima (?) sadasampafiuagocaram 
(saddhasampannag 0 !) II 


Division of the chapters : 

f. ke : iti pavogasiddhiyam sandliikando pathamo f. ge : 
i. p. iiilmak. dutiyo— f. ghu : i. p. karakak. tatiyo f. nli nli. 
i. p. samasak. catuttho— f. cli: i. p. nadik. paficamo— f. ja : 
i. p. tyadik. chattho — f. jhi' : iti p. khadik. sattamo. 

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the 
sandhi of vowels, is the following : 

f. ki —ku. sandhi ruccate \ lokaaggnpuggalo panuaindriyam 
tini imani no hi etam bhikkhuni (should be: bhikkhuniovado) 
matuupatthanam sametu ayasma abhibhhayatauam dhanana 
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (sic) asanto ettha na 
dissanti iti dha | saras,mihayom II saro lopo s ire || saro saro 
lopaniyo hoti | saro ti kariyiniddeso lopo ti k&riyaniddeso (s, t. 
lcariyan. 1.1. kiriyan. ?) | lopo adassanam anuccarapam | saro 
ti jattekavacanavasena vuttam | sare ti opasileaikadiiarasat- 
tami tato vannakillavyavadhane kariyan na hoti | tvam asi 
katama eananda aniccasamiia ti I evam sabbasandhisu | vullnti 
vattate || sattaraiyam pubbassa II thernyatthinyhycna pa vat tato 
paribhasa dubbulavidhino patitthabhavato | sattaminhldese 
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^piibbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo 
(sic) pannindriyam tinimani no hetarn bhikkhunovado matu- 
patthanam sametayasma abhibhayatanam dhanam mattbi 
sabbeva tayassu dhamma asantettha na dissanti | pubbassa 
kariyavidkana sattaminidditthassa paratavagamyate ti pare 
tu parivacanam pi ghatato | yassa idani sarana iti. cbaya iva. 
iti api. assamani asi. cakkhuindriyam. a(kata)nim asi. akase 
iva. te api. vande abara. so.aham. cattaro ime. vasalo iti. 
Moggallano asi. bijako katba eva. kapoto eva tidba | pubba- 
saralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro hvaci || saramba 
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa dani sannati cbayava 
itipi assamanisi cakkhundriyam akatannusi akaseva tepi van- 
deham sohain cattarome vasaloti Moggallanosi bijako kathava 
kapotova | kvaciti kim pannindriyam pannindriyani sattut- 
tamo ekunavisati sassetesu gatovado dittkasavo dittbogho 
cakkhayatanam namkunettba labbba (?) | vivakkMto san- 
dliayo bhavantiti nayavatticcbapi idba sijjhati | kvacity adhi- 
karo sabbasandbisu tena natippasango | assa idam vatairitam 
na upeti vamauru ati iva aufie viudakam itidba | idam pacclii- 
modaharanam ca yam (?) avanne lutte e o bonti (liontiti ?) 
gall assa nisedkanattham | pubbasaralope [ saro veti ca vat- 
tate II yuvannancun e o luitd || lutta sara paresam ivannu van- 
nanam e- o bonti va yatbakkamam | yathasamkbyanudeso 
samananam | vannaparena savanno pi | vanna saddo (vanna- 
saddo !) paro yasma tena savanno pi gayhati sayan ca rupan 
ti i&nam pi e o | sabbattba rassajatiniddese digkassapi ga- 
hanattha(m) idbam (sic) araddham | tassedam v&teritam no- 
peti vamoru atevanne vodakam | va tv eva tassidam ! katbam 
pacorasmin ti yogavibh&ga | pati urasmin ti vibhajja yava- 
sare ti yakai£ tavaggavarana dina mo (co ”!) vaggalasebi te 
ti pubharupan ca yuvannanam e o ti ussa o ca | lutteti 
kim dasa ime dhamma yatha idam kusalassa upasampada | 
atippa^migab&dhakassa kvacisadassanuvattanato na vikap- 
pavidhi niyan& (sic) | tena upeto aveccani (sic) evara&disu 
vikappo tarakita sassindriyani (sic) mahiddbiko sabbitiyo 
tonupasankami lokuttaro ti&disu vidhi ca na hoti | patisan- 
'/Mravutti assa sabbavitti anubhftyate viaiijanara viakato dast 
aham ahu vi pure anu addhamasam anueti suagatam suakaro 
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uakitro cnkkhu&p&tam bahuabadho patu akasi na tu eva bhu- 
apanalanilam itidlia | yuvannanam veti ca vattate J yctva sare II 
sare pare ivannuvannanam yakaravakara honti va yathakka- 
mam | patisantliaravutyassa sabbavutyanubhftyate byanjanam 
bvukato | byailjane digliarassa ti dighe | dasyaham aim va 
pur a anvaddhamasam anveti svagatam svakaro calckhva- 
patam balivabadlio patvakasi na tveva bhvapanalanilaip. | a a 
tveva vicikato sagatam | adhigato kho me ayam dhammo 
putto te aliam te assa pahina pabbate aliam ye assa te ajja 
yavatako assa kayo tavatako assa byamo ko attho atba kho 
assa aliam kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam 
so abam itidha | yava sare veti ca vattate | eonam II eonam 
yakaravakara honti va sare pare yathakkamam | byaiijane 
digliarassa ti dighe | adhigato kho myayam dhammo putto 
tyahani tyassa pahina pabbatyaham vyavassa (sic) tyajja 
vavatakvassa kayo tavatakvassa byamo kvattho atha khvassa 
aham khvajja svayam svajja yveva yaavadhikaranam sva- 
ham | va tv eva tyajja soham | kvaci tv eva dhanam matthi 
putta matthi te tagata asantettha cattarome | goslakam goas- 
sam goajinam itidha | sare ti vattate || goss&van II sare pare 
gossa avail adeso hoti J sa ca j tanubandliauckavanna sabbassa 
ti (this rule is given by Moggallayana in the first kanda, 
comp. Panini 1,1,46) sabbassa ppasange antasseti vattamane | 
iianubandho (Moggall. I, comp. Panini 1, ], 53) | nak&r&nu- 
bandlio yassa so nekavanno pi antassa hotiti ok&rasseva hoti | 
saiiketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacana riakaras- 


sappayogo | uvannanantarappadhamsino (?) hi anubandho | 
pavojauam rianubandho ti sankoto j gavelakam gavassam 
gavajinam | iti eva iti eva tidha || td I! evasadde pare 

itissa vo hoti va II sa ca || chatthiyantassa (Mogg. I, comp. 
P&jiini 1, 1, 49) II chatthinidditthassa yarn kariyam tadan- 
tassa vinneyyan ti ikarass&deso | adcsitth&ne iidissatiti adeso | 
itv eva | annatra yadese | tavaggavarnnanam ye cavaggaba- 
yana ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, n, change 
before y into the palatals, b, y, ii) tassa co vaggalaselnte ti 
(Mogg. 1; y after consonants of the 5 vaggas or alter 1 or s 
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakuro i 
icceva. | cveti kirn iccaha [ tiahgulam tiahgikam bhUadavo 
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migi bhanta ndikkhatityadi sandhayo vuccante I! mayad& sare 
ti (comp. Kaccayana, 1, 4, 5) vattate || vanataraga cagama || 
ete mayadft cagama honti va sare kvaci | agamino aniyamo 
pi II saro yevagami hoti van adman tu impaka annatlia hi 
padadmam yukvidhanam anatthakam || etthagama aniyata- 
gaminam eva bhavanti ce yakaragamencva nipajjan ti siddhe 
padadinam kvaciti (Jlogg. fol. lqi) byanjanassa yuk agamo 
nirattbako ti adhippayo | tivaiigulam tivangikam bhvadayo 
migi bhanta vudikkhati pavuccati pagunriavujuta ito nayati 
cinitva yasmatiha tasmatiha ajjatagge nirantaram niralayo 
nirindhano mrihakam niruttaro nirojam dfiratikkamo dura- 
gatam duruttaram patur ahosi punar agaccheyya punar uttam 
punar eva punar eti dliir atthu pataraso caturangikam catur- 
arakkha caturiddhipadapatilabho caturogbanittharanattham. 
bhattur atthe vuttir esa pathavidhatur eva sa nakkhattarajar 
iva tarakanam vijjur ivabbhakute aragger iva sasapo usa- 
bhor iva sabbhir eva samabetha puthag eva | rasse pag eva 
lahum essati gurum essati idham ahu kena te idham ijjhati 
bhadro kasamfva akasemahipujaye ekam ekassa yenam idhe- 
kacce bhati yeva hoti yeva yatha yidam yatha yeva nia yidam 
na yidam na yidam cha yimani na va yiine dkamma bodhiya 
yeva pathavi yeva dhatu tesu yeva teseva so yeva patiyekkam 
viyanjana viyakasi pariyantam pariyadanam pariyutthanain 
pariyesati pariyosanam niyayogo udaggo udayo udahatam 
udito udiritam udeti sakid eva kificid eva kenacid eva kas- 
micid eva kocid eva sarnmadattho sammadanriavimuttanain 
earnmad eva y&vadattham yavadicchakam yavad eva tavad 
eva punad eva yadattham yadantara tadantaram tadahgavi- 
mutti etadatt.ham atthadattham tad at th am tadatthapasuto siva 
afinadatthu manasad annavimutt&nam bahud eva rattim | va 
tv *va attaattham vadhitthitam patu ahosi | vavatthitavibha- 
sntta vadhikarassa byanjanato pi | bhikkhuninam vuttha- 
peyya ciram nayati tam yeva | chaabhirina cha aham chaasiti 
cha amsa cha ayatanaru itidha | va sare igamo ti ca vattate || 
cha Jo It chasuddaparassa sarassa jakaro iigamo hoti va | chati 
anukaranatti ekavacanam | chalabhiniia chal ahum chalasiti 
ckal amsa cha] &yatanam | va tv eva | ebaabhihna || lopo 
ad assail nn thamm yam urn addiy a dissati adeso naina so vatu 
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ntuppatti agamo II sarasandhi II kail n a iva kailna icc&di 
sarasandhinisedho vuccati | pasangapubbako lii pat.isedho | 
pubbaparasaranam lope sarapatte | saro yeti ca vattate J na 
dve vd || pubbaparasara dve pi va kvaci na lupyante | kafina 
iva kaniieva kaniia va | Sariputta idhekaeco ehi Sivaka utthehi 


&yasma Anando gatlui abhasi deva abhassara yatha tevijja 
idhippatta ca bhagava utthayasana bhagava etad avoca 
abhivadetva ekamantam atth&si gantva olokcnto bhutavadi 
atthavadi yam itthim araharn assa sfimavati aha papakan 
ubhayattha tappati nadl ottharati ye te bhikkbu appiccha 
amantesi bhikkbu ujjh&yimsu. bhikkbu evam ahamsu imas- 
mim game arakkhaka sabbe ime katame ekadasa gambhire 
odakantiko appamado amatapadam sangho agacchatu ko imam 
pathavim vijessati aloko ndapadi eko ekaya cattaro ogha are 
aham pi sace imassa kayassa no abhikkamo alio accharivo 
attho anto ea atha kho ayasma atho otthavacittaka tato 
amantayi sattha ti evamadayo idha kalavyavadhaneneva sij- 
jhanti | kvaciti kim agatattha agatamha katamassacaro appas- 
sutayam puriso camariva sabbeva sveva eseva nayo parisud- 
dhetthayasmanto nettha kutettha labblia sakhesabbrahmana 
tathupamam yatha va jivh&yatanam avijjogho itthindriyam 
abhibh&yatanam bhayatupatthanam saddhidba vittam puri- 
sassa settham II sura sandhi nisedho || 


76. 

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi; 9-8 
lines ; Sinhalese writing. 

Padasddhana , grammatical work of Piyadassi , belonging to 
the school of Moggalayana. The work begins : 

buddbambujam namassitva saddhammamadhubhajanam 
g u n a mod apad a m sa h gh a i n ad hubbat an ise v i t n m | 
Moggal&yan dcariyavarani ca vena dhimata 
katain labum asandittham anumnn Saddalahkhanani | 
arabhissam samasena balattbam Padasddhanam 
Mogga lay an a sa d da 11 h arata n aka r a ] )add ha tim | 
sann&pariggttheneva lakkhanesu saradayo 
nayautiti tarn evado dassavissam vibhagato \ 
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concluding 

xiii): 


stanzas run thus (compare d’Alwis, Introd. 


paratthaya maya laddham (may& Taddham ?) katva (ka- 
tvana ?) Padasadhanam 

pufnlena tena loko ’yam sadhetu padam accutam | 
saddhasayena parisuddhagunoditena sarena sarayati- 
sanghanisevitena 

ramme 3 nuradhanagare yasatambujena vidvalinam nija- 
visuddhakulandajena | 

raanentena tathagatam patipadayogehi saddhaluya 
niccabaddhataponalehi nikhilappaparisantapita 
saddhammavhayasihatelathitiya camikaratthalina 
nanavadikuditthibhedapatuiUi vanivadbusamina | 
sattanam karunavata gunavata paramparan dhimata 
therena Tumapadapanjaragato yo saddasatthadisu 
MoffgaMyanavissuten’ iha suvacchapo vinito yatha 
so ’kasi Ppiyadassi nama yati Mambyattam sukhappattiya | 
yutto ca Yuttam upabhoginiya sakaya pinappayodharava- 
napagasevikaya 

rambhaviharavadhuva tilakatulena santena Kappinasa- 
mavhayamfttulena | 

Devirajaviharamhi ramme nivasatS, sata 
padassedam Piyadassittheremi vihitam hitam | 


The disposition of the work is contained in the following 
dates: sahuavidhana (ends f. ka')—sandhi vuccate (f. ka') 
—atha namani vuccante (f. ki'j—atha sarikhyasadda vuccante 
(f. kali/)—athasarikhyam uccate (tarn duvidham padi-cadibhe- 
dena) (f. kha)—vuttani syadyantilni, athekattham uccate (f. 
kha)— atha itthiyappaccayanta niddisiyante (f. khu)—atha 
nadayo (nadayo !) vuccante (f. khu')—atha tabbadayo vuccante 
(f. khe)—idani tyadayo vuccante (f. khau'). 

X give now as a specimen of the Padasadhana the chapter 
treating of the sandhi of vowels (f. ka'-ki'): 

sandhi vuccate | purisaiittamo pahnaindriyain satiarakkho 
bhogiindo cakkhuayatanam abhibhuayatanam dhanam me 
atthi kuto ettha tidha | saro lopo sare | sare saro lopaniyo 
hoti I sare topasilesikadhirasattami tato vannakalavyavadhane 
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^ 'am na hoti J tvam asi katama cananda aniccasafiiia ti | 
afniattha pi sambit&yam (tliis seems to be corrected into sam- 
hatayam) opasilesikadbare yeva sattami | vidbiti vattamane | 
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pnbbasseya vidbiti 
pubbasaralopo | purisuttamo pafinindriyam satarakkho bho- 
gindo cakkhayatanam abhibhayatanarn dbanam mattbi ku- 
tettba | pubbassa kariyavidbana sattaminiddittbassa parata- 
vagamyato ti pare tu parivacanam pi gbatato | so abam 
cattaro ime yato udakam pato eva nidba (sic) | saro lopo 
sare ti vattate | paro kvaci | saramba paro saro kvaei lopaniyo 
hoti | sob am cattarome yatodakam patova | kvaciti kim pan- 
hindriyam | assadbikaro sabbasandhisu | tassa idam tassa 
idam vatairitam sitavatairitam sitaiidakam sitaiidakam vama- 
uru vamaftru itidba | pubbasaralopo | saro veti ca vattate I 
yuvcmndnam e o luttd | lutta sara paresam ivannuvannanam 
e o bonti vS, yatb^kkamam | vannaparena savanno pi | van- 
nasaddo paro yasma tena savanno pi gavbati sayaceti (sic) 
lbnam pi e o | tassedam tassidam vateritani vatiritain sitoda- 
kain | byaiijano digbarassa ti digbe | sitfidakara | varnoru 
vamuru j lutteti kim | dasa ime | atita(ati !)ppasaiigabadba- 
kassa kvaci saddass&nuvattanato na vikappavidhi niyatA | tena 
upeno (sic) ti evam&disu vikappo narakikidisu (sic) vidhi ca 
na hoti | \dakasi viakasi suagatam suagatam tidha | yuvanna- 
nam veti ca vattate | yat'd save | sare pare ivannuvannanam 
yakaravak&r& bonti va yathakkamam | akarassa digbe | vya- 
kasi | ca(va !)nataragfi. c^gama ti (see Kacc. 1, 4, 6) yagame | 
viyakasi | svagatam sagatam | kvaci tv eva yanidka | te ajja 
te ajja so ayam so ayara itidba | yavisare veti ca vattate | 
eonam | eonam yakaravakara bonti va sare pare yathakka¬ 
mam. | tyajja tejja | byanjane digbarassfi. ti digbe | svayam 
8oyam | kvaci tv ava (sic) dbanam mattbi | goelakam itidba | 
saro ti vattate | gossdvan | sare pare gossa avail &deso hoti i sa 
ca | tanubandhaliekavamul sabbassa ti sabbassa ppasange | 
antasseti vattamane j nanubandho | nak&ronubandho J ass a 
so nekavanno pi antassa liotiti iiakarasseva (read, okaiasse\a) 
hoti | samketo navayavonubandho ti vacanu tiakarassappa- 
yogo | payojanam nanubandho ti samketo | gavelakam | iti 
eva iti eva tidha | ritissevu vd | evasadde pare itissa vo boti 
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sa ca | chatthiy antassa | chatthinidditthassa yam k&riyam 
tadantassa vinneyyan ti ikarassadeso | tlianinamaddiya dissati 
(?) uccariyatiti adeso | itv eva | annatra yadese | tavaggava- 
rananam ye va (ca !) vaggabayaiia ti tassa co vaggalasehi 
te ti yassa ca cakaro | icceva | duangikam ciitva ajjaagge patu 
ahesum pa eva idha ijjati (sic) pariantam atthamitidha (atta- 
atfcham itidha!) | mayada sare ti vattate | vanataraga cagama | 
ete mayada cagama lionti va sare kvaci | again ino aniyame 
pi | saro evagami hoti vanadinan tu napaka aimatha ti j>ada- 
dinain yukvidhanam anatthakam | dtivangikam cinitva ajja- 
tagge patur ahesum | byarijane digharassa ti rasse | pageva 
idham ijjhati pariyantam attadattham | va tv eva atthattliam 
(sic) | chaabhiiina chaabhifina tidha | va sare agamo ti ca 
vattate | ch41o | chtisadda parassa sarassa lakaro agamo ti va | 
chalabhinna cliaabhinna | sarasanclhi | kafnla iva kafina iva 
kariM iva tidha | pubbaparasaranam lope sampatte | saro lopo 
ti ca vattate [ na dve vd | pubbaparasara dve pi va kvaci na 
lupyante | kanna iva kanneva kanna va II sarasandhinisedho | 


77. 

19 leaves signed with the Burmese letters ka—khe; 8 
lines ; Burmese writing. Sakk. 1146. See Catalogue of the 
Burmese MSS., No. 3490, 1. 

Cdlanirutti, Pali grammar based on Kaccayana’s system. 
The work begins : 

namo, etc. | 

vatthuttayani namassitv& Kaeedyanan ca pubbake 
niruttimhi pavakkhami vacanam me nibodhaya | 

sara sare lopam [ ekavacanaggahanena sabbaggahanana- 
yayojanattham (sic) katabbam | byailjanasampindanattham 
sarasare lopam | sarS. asare lopam | 

78. 

50 leaves, signed with the Burmese letters tam—nah; 
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1140=a.d. 1785. 

The Sdramanjmd , commentary on the SaddasCtralthcijdlini. 



GRAMMATICAL AND LEXICOGRAPHICAL. 


Iff 



Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddliash.ro 
a mi tan d h akar am liantvana, etc,) : 


nanagandhcsu sarattham gahetva bhimatam. nayam. 
vannayissam samasena Sctdchisui'utthnjuliuifti. 
vividhanayasamannagatam vicittucariyasamayasamohitam 

paramavicittagambhirananaoggalhasamattham. pakaranam 

idara arabhanto yam acariyo tava ratanattayapanamam 
karonto aha namassitvana tiadi, etc. 


79. 

13 leaves, signed with the Burmese letters lak— vah; 10 
lines; Burmese writing. Sakkaraj 11 oS=a.d. 1797. 

The 24th pariccheda (akliyatakappa) of the grammar 
Saddanidhi or rather Saddaniti (see d’Alwis Kacc. p. 115), 
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa 
of Pagan (a.d. 1160). 

Begins : namo, etc. \ 

ito ? param pavakkhami saddhamme buddhasasite 
kosallatth&ya sotunam kappam akhyatasavhayam | 
tattha kiriyam alckhati ti akkyatam kiriyapadam. 

80. 

19 leaves, signed with the Burmese letters ka—khe; 
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146=A.d. 1785. 

Tika on the V&cakopadesa , very incorrect MS. The intro¬ 
ductory stanzas run thus: 
namo etc. 

tilokindaraukharapojagambher&j&bhirajini ^ 

rammatam me raanov&ni navangasetavannini I 
puppacariyasabhanara nayam nissftya sadhakani 

viraciss&mi Vacakam-upadesakavannanam | 

The Y&cakopadesa, written in Burma, treats on the gram¬ 
matical categories from a logical point oi \iev, , as t le t 1 
however, never gives a coherent explanation ot its contents, 
but only comments on single words, it is scarcely P ossl > c to 
form an accurate idea of the work itseli. ike coipmui 
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jiury on the conclusion of the Yacakopadesa (f. khu, 
furnishes some dates about its author. The work is said to 
have been composed in Sakkar. 967 (=A.n. 1G06) ; then the 
commentary goes on (f. khu): Turangapappato Pamyanagarato 
natidure naccasanne dvikosamatthe thane nanauppalamsari- 
channaya sasilavapiya samipe papputakutacetiyaviharalena- 
dihi virajito Turanganamako eko pappato atthi. tasmirn— 
Turahgapappatavasinam — vasalamkarabh utena— Mahdvijta- 
flitinamakena ayam Vdcakamupadesako naraa gandho kato ti 
yojana. 

The commentator then gives his own name, which is 
identical with that of the author : iti Oac kein ti khyata- 
parassa pacchimadvarasamime mahatheranam avasena Mahi- 
yangano naraa thupo attlii. tassa uttaradisabhage pakara- 
samipc Avavhanagarindassa ’maccena rajanaya karite kuta- 
karavirajite tibhumikavaso vasantena Mah&vijitam itinama- 
kena m aha there n a katayam Vdcalcopadesakattavaniiana . 

81 . 

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— kli ; 9 lines; 
Sinhalese writing. 

Namamran&gilla , grammatical work on declension. See 
AYestergaard, Catal. p. 28. 



82. 

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi, which 
is written by mistake instead of gi; kri is put twice. 8—10 
lines; Sinhalese writing. 

The Abhidhdnappadipikd. 

83 (Tumour). 

Another copy of the same work, preceded by the Balava- 
tara (No. 71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90). 
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khau; one 
leaf has got the two marks khi and khu. 9 lines. Sinhalese 
writing. 


GRAMMATICAL AND LEXICOGRAPHICAL. 




166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—tu. 7-10 
lines. Sinhalese writing. 

Abh idh ancippcuUpika-sanijcii/a (text with Sinhalese transla¬ 
tion and explanations). 


85. 

Burmese MS., see the Burmese Catal., Iso. 3430. 

The Abhidhanappadipikd with Burinese Nissaya. I give the 
introductory slokas as they are written in the MS., marking 
by B. the various readings of the same test as repeated in 
sections in the Burmese version. 

* 

rajarajam mah&pun(n)am. dhammadhammam mahadhu- 
nam 

sanghasanghara name caram namitva cadaram (adaram 
B.) tayam | 

yo ratthindaindagindho (°gindo B.) jagindajagumanadho 
pun(n)a (puna B.) bhupadhipun(n)o ca cakkarahasuluk- 
khano | 

asambhinno ca vamsena putto Goribhasamino 

susuto ca Mahadhammarajadhipatinamina | 
sampunno caturangehi dasarajavatam caro 
hitattayam bahusuto dhareti buddhap etakam | 
so pasanto (passanto B.) bhftp&lo va vojir&pamacakkhunfr 
nissa) r esu puranesu ’bhidhanassa tm&dhikam | 
cakkamhlam (°malam B.) idam sattham karethacarij o 
mama 

vadeti mahamattassa inahasatvivarajino I 

uyyojito bhupalassa sasanassa jutattino (jutaththino B.) 

vac*aya senapatino (°na B.) teneva cittabuddhina | 

satamandiravarite rajaseyye vasantoham 

kinci tarn apauetvana (°tva B.) likkhissam na\ anissaj am 

Conclusion: 

Jamb (id i pat ale ra(t)tham sabbara(t)thana ( nam L.) he 

tajam (ketujam B.) # 

Tumbadipam Mramma(t)thunam mak&ra(t)thehi varitaip I 
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yy rafcanapuram yam tattha pasadularani alayam 

raja(t)thanara manorammam nadmagayanappullam 
Mahcidhammarajadhipatiti bhupati tat fa yo 
medhavi dakkho pan/to vicitto cittapan(n)ava | 


<SL 


susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi 
kesaro va atisuro susurupo vayena va | 
yena raja^ani seyyathupakupavanehi ca 
at.ije(t}tbamandirehi nagassehi (nagassehi B.) casobhita j 
karite teneva seyye nanabhavanabhusite 
Kittijayathapakhyainhi satamandiravarite | 
saddhamma(t)thitikamena vasata santavuttina 
dvikkhattum laddhalancena mahatherena dhirnata | 
tassedisanuggahan casadharanam u(y)yojitam 
patvana racito peso (yeso B.) Abhidhanassa nissayo | 
nittbito so sakkaraje sabasse ’(t^hasatadhike 


je(t)tbaraase junbapakkbe sattamiyam gaguddine | 


86 . 

5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku ; 8 lines ; 
Sinhalese writing. 

Dhdtup&tha . Begins: namo etc. bh£i sattayam. ku sadde. 
anka lakkhane. sanka sahkayam. See Westergaard’s Catal. 


6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku; 9 lines; 
Sinhalese writing. 

Dhdtumanjusd. Begins: namo etc. 

niruttinikaraparaparavarantagam munim 
vanditva dh&tumahjusam brhmi pavacananjasam. 
Subscription : Kaccdyanadhdtiunarjmd samatta. 

88 . 

22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khu ; 8-9 
lines; Sinhalese writing. 

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Sangharakkhi- 
tatthera , followed by a Sinhalese translation and explanation. 


f 
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21 leaves, signed with, the Burmese letters ka—kho ; 
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a.d. 1785. 

Tika called Vacanatthajotikd on the Vutlodaya , by the Thera 
Samantapdsddikci. See Minayeff, in the Melanges Asiatiques, 
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins : namo etc. \ 

natva buddhadiccani pubbam veneyyuppalabodhakam 
vannayissam samr/sena Yuttodayam padakkamam | 
poranehi kata tika 11 a sa sabbatthabodhakam 
vacanatthah ca ekattham adhippayari ca bhasato | 

90 (Tumour). 

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nil; 8-10 
lines ; Sinhalese writing. Third part of No. 71. 

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering 
plate Ak&r&di . Begins : namo buddhayayi j akko suryyayi j 
akko varagasayi | ainko enamberiyayi. 
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III.-—HISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS. 

91. 

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ju (there 
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10 
lines; Sinhalese writing. 

The Mahdvamsa. This copy ends, like the Copenhagen 
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it 
contains a few verses more. The last verse is : 

tattha Uppalavannassa devarajassa bhasuram, 
rupam patitthapetvana mahapujam pavattayi. 

92 (Tumour Collection). 

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cu ; each 
page is divided into three columns; 7 lines; Sinhalese 
writing. 

The same work. The MS. ends in the 42nd chapter ; the 
last verse is : 

Mahamahindatherarahi tam thanam samupagate 
teraccha eva netu ti katikafi ceva karayi. 

93 (Tumour Collection). 

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98 
being signed ka — clia; the pages are marked with the 
European numbers 1-195 ; 9 lines. The last two leaves 
(ka—k&) contain an index of the chapters. The second 
volume contains 100 leaves signed chi—dd ; the pages are 
marked with the numbers 196-394; 8-9 lines. 

The same work . The first volume ends short after the 
beginning of chapter 58.—Tumour’s edition of the Maha- 
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS. 
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Nor enabling the reader to form an idea of the critical 
condition of the text, I select one specimen from the original 
Mahavarnsa, and another from its continuation, giving the 
text according to No. 91, and subjoining the readings ol No. 
92 and No. 93. 


From Chapter XXXII. Tumour, p. 193. 


anitthite chattakamme sudhakamme ca cetiye 
maranantikarogena raja asi gilanako ! 

Tissam pakkosayitva so kanittham Dighavapito 
thupe anitthapeliiti abravi | % 

bliatuno dubbalatta so tunuavayehi kariya 
kahcukam suddhavattelii tena chadiya cetiyam | 
cittakarehi karesi vedikam tattha sadhukain 
pantipunnaghatanah ca pancan gulakapantikam ' 
chattakarehi karesi chattam velumayam tatha 
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5 

1 akhakunik u m akeh ’ etam cittayitva sucittikani 
ramno nivedayi thupe kattabbam nitthitam iii i 
sivikaya nipajjitva idhagantva mahipati 
padakkhinam karitvana sivika ceva cetiyam | 
vanditva dakkhinadvare sayane bhumisanthate 
sayitvS- dakkhinapassena so Mahathupam uttamam j 
sayitva vamapassena Lohapasadam uttamam 
passanto suraano asi bhikkhusamghapurakkhato ! 
gilanapucchanatthaya agatehi tato tato 
channavuti kotiyo bhikkhu tasraim asu samagame 10 
ganasajjfa&yam akarum vaggabandhena bhdvkha\o 
Theraputtabhayam tberam tatthadisvk mahipati 1 
atthavisa mahayuddham yujjhanto apar&jaja 
yo so na paccudavatto mahayodho vasi mama i 
maccuyuddhamhi sampatto disva mamna parajajam 
idani so man topeti tliero Therasutabhayo | 
iti cintiya so thero jauitva tassa cintitam 
Karindanadiyii sise vasara Pahjalipabbate | 
pancakhmasavasatara parivarena iddhiya 
nabhas&gamma rajanam atthasi parivariyam I 
Headings of No. 92: 1 maranantikarogena—2 thupe anittlu- 


mtsr#,. 



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY. 

am mam nitthapehiti abruvi—3 °vatthehi—4* paiicangu- 
i£ap°—7 mahipati. padakkhinam. sivikayeva—8 bkurnis 0 — 
9 asi—10 bhikkhu. asum—12 aparajayam—13 sampatte. 
man fie. main nopeti—14 cintesi. sise—15 parivaretvana. 
parivariya. 

No. 93 : 1 mar°—2 thupe anittbitam kammam nitthapehiti 
abruvi — 3 °vattbehi — 4 pantip°. panguncalakap 0 , eorr. : 
pancangulakap.—6 lflkhakiimkutthakeh\ corr.: 0 rnakeh , —- 
7 sivikayayeva, corr .: °kayeva—8 bhumis°—9 pasanto, corr .: 
passanto—10 bhikkhu. asum—12 aparajayam—13 sampatte. 
marine man nopeti. therasutabhayo—14 cintayi. sise. 15 
parivariyam, corr.: °riya. 


From Chapter XXXVII. Tumour, p. 250. 

(Story of Buddkaghosa.) 
bodhimandasamipamamhi jato brahmanamanavo 
vijjasippakalavedi tisu vedesu parago | 
sammavimn&tasamayo sabbavadavisarado 
vadatthi sabbadipambi ahindanto pavadino | 
viharam ekam agamina rattim pat’ amjalimatain 
parivatteti sampunnapadam suparimandalam | 
tattbeko Revato nama mabatbero vijaniya 
mahapamno ayam satto dametum vattatiti so | 
ko nu bbadrabharavena viravanto ti abravi 
gadrabbcinam rave attham kin j&nasiti aba tain | 5 

a ham jarie ti vutto so otaresi sakam matam 
vuttam viittam viyakasi virodham pi ca dassayi J 
tena hi tvarp sakam vadam otarehi ca codito 
p&limah&bhidhammassa attham a.ssa na so ’dhigfl | 

&ha kassetim man to ti buddhamanto ti so Miravi 
dehi me tan ti vuttebi ganhft pabbajja tarn iti | 
mantatthl pabbajitva so ugganhi Pitakattayam 
ek&yano ayam maggo iti paccba tarn aggahi | 
buddhassa v*’ya gambhiraghosuttanam viyakarum 
Buddhaghoso ti ghoso hi buddho viva mahitale | 10 

tattba Nfl.no day am narna katva pakarana tada 
Dharomasanganiy o , kflsi kandaip. so Atthasaiinam | 
Paritfatthakathan ceva. katum &rabki buddhimu 
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tarn disva Revato thero idam vacanam abravi | 
paliraafctam idh&nitam natthi atthakatha idlia 
tatbacariyavada ca bhinnarupa na vijjare | 

Sihalandakatha suddha Mahindena matimata 
sahgitittayam arulham sammasambuddhadesitam | 
Sariputtadigitau ca kathamaggain samekkhiya 
katlm Sihalabhasaya Sihalesu pavattati | 15 

tarn tattha gantva sutva tvam M&gadhanam niruttiya 
parivattebi sa hoti sabbalokaliitavaha | 
evam vutto pasanno so nikkhamitva tato imam 
dipani aga itnasseva raraiio kale mahamati | 

Mahaviharani sampatto vikaram sabbasadliunani 
mahapadhanam gharam gantva samghapalassa santika | 
Sihalatthakatham sutva theravadafi ca sabbaso 
dhamraassamissa eso va adhippayo ti nicchiyam | 
tattha samgha samanetya katum atthakatham mama u 
potthake detha sabbe ti aha viraamsitura satara | 20 

samirho mithadvavam tassa dasi savatthivam tava 
ettha dassehi tarn disva sabbe dema ti potthake | 
pitakattayarn ettheva saddhim attliakathaya so 
Yisuddliimaggam liamaka sahgahetva samasato | 
tato samgham samiihetva sarabuddhamatakovidain 
inahabodhisamipamhi so tain vacetum arabhi | 
devata tassa nepumnam pakasetum mahajune 
chadesuni potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aka | 
v&cetum tatiye vare potthake samud&hate 
potthakadvayam amfiam pi santhapesum tahim maru 25 
v&cayiipsu tad A, bhikkhu potthakatfcayam ckato 
ganthato atthato vapi pubbftparavasena v& | 
theravadehi palihi padehi vyafijauehi ca 
amriatatthaui (corr. °thattam) ahii neva potthakesu pi 
tisu pi | 

atha ugghosayi samgho tutthahnttho visesato 
nifisamsayaia sa Metteyyo iti vatva punappunam | 
saddhim atthakuthayd. potthake Pitakattaye 
Ganthakare vasanto so vihare durasamkare | 
parivattesi sabba pi Sinalatthakatha tada 
sabbesam mulabhasaya Magadhaya niruttiyS. | 30 
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sattanam sabbabhasanam sa aliosi hitavaha 
theriyacariya sabbo palim viya tain aggahuni | 
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim 
vanditum so mahabodhim Jambudipam upagami | 


bhutva vavisavassani Mahanamo maliamahim 


katva puranani citrani yathakaminam upagami | 



sabbe pete dharanipathayo (corr. °tayo) maccum accetum 
ante no sakkhimsu pacitasubala sadhusampannabhoga evam 
sabbe nidhanavasaga bonti satta ti niccam ragam sarama 
yinayatu dhane jivite capi dhima || 

Readings of No. 92 : 1 °manavo. tisu — 2 vadatthi jambudi- 
pambi—3 parivattesi—5 gadrabbar 0 . abruvi—6 vutte. osaresi 
—7 tarn, corr. tvam. pali°—8 kasseso. bruvi—10 so soblii — 
11 pakaranam. °niya. °s^liniin—12 abruvi—13 palim°— 
14 slhalattb 0 —15 kata—17 °mati—18 yibare sabbasadhu- 
nam. °padbanagharam—19 niccbiya—20 samghassamanetva. 
satiin—21 gathadvayain. .samatthiyam—26 bhikkbn—27 pa- 
libi. anilatattham—28 pi—30 midabb 0 —31 palim—32 atha 
katt°. pariparinitthitam—33 dvav°. mahamahain. punnani— 
34 °nipatayo. sadhane. 


No. 93: 1 brabmanam 0 . tisu—2 jambud?. asindanto, corr . 
ab°.—3 sampunnap 0 —5 gadr°. jan&titi, corr. °siti—6 jane, 
corr . janaini. Afterwards the reading of the first hand has 
been restored. osaresi—6 vuttaip, corr. vuttain vuttaip. 
virodbara, corr. yirodbam — 7 palim°—8 kassetain, corr. 
kasseso. bruvi. ganba. pabbajjam tarn, corr. °jja tain—10 
ghose hi, corr. gboso hi—11 pakaranam °niya. °salinim— 
12 abruvi—13 p&lim°. acariyav 0 corr. °yav°—14 sibalatth 0 . 
arulham—15 c digitail ca. kata sibalabh 0 —17 mahamati— 
18 °sadhunam. c 'padlianagbararn. santikam, corr. t; ka. —19 
theravadan ca. niccbiyam, corr. °va—20 saipgbassam^netv&. 
satam, corr. satiin—21 gathadvayam. samatthiyam—22 
°marggara, corr. maggam—23 arabi, corr. c bhi — 25 san- 
thapesum—26 bbikkbu — 27 palihi. afiiiaratthababu, cOrr. 
^mahfi. pi—31 piilim—32 atha k°. parinitthitim, corr . °tam 
—33 dvav°. mahc'imaham — 34 dharanipathayo, corr. °tayo. 
°sampanna°. dhane, corr. sadhane. 
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94 (Tumour Collection). 


236 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — nai; 
7 lines ; Sinhalese writing. 

Commentary on the Mahdvamm (see Tumour’s Introduc¬ 
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus : 

Ya ettavata Mahavamsatthanusarakusalena Dighasandase- 
napatina karapita-Mahaparivenavasina Mahdndmo ti garulii 
gahitanamadlieyyena therena pubbasihalabhasitaya Sihal- 
attlutkathaya bhasantaram eva vajjiya atthasaram eva gahetva 
tantinayanurujiena katassa imassa Saddapadanuvamsassa 
atthavannana maya tarn eva sannissitena araddha pade- 
sissariyadubbutthibhayarogabhayadivividhaantarayayuttakale 
pi anantarayena nitthanam upagata sa buddhabuddhasava- 
kapaccekabuddhadinam porananam kiccam pubbavamsattha- 
ppakasanato ayam Yamsatthappakasini nanm ti dh&retabba 

I.. I * 

Padyapadanuvamsavannanfi, vamsatthappaMsani nitthita. 
sukho buddh&nam uppado sukha saddhammadesana 
sukha sanghassa saraaggi samagganam tapo sukho | 
siddhir astu | subham astu | 

Sambuddhaparinibbana dvisahassasatattike 
vasse asitisampatte masamhi savane pana | 
kalapakkhe tu tatiye divase potthakam ayam 
katvana lekhanam Atthadassina nitthitam katara | 

The conclusion sufficiently shows that Tumour was mis¬ 
taken in stating that this commentary was composed by the 
author of the Mahavamsa himself. He was misled probably 
by the explanation of the first line of the work, where the 
paraphrase as well as the text speaks in the first person. 
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking 
°f the author, the third person, calling him the dcuriya; 
for instance, in the note inaccurately translated in Tumour’s 
Introduction, p. xxxii, of which 1 give here the full text: 

fol. lcha': evam ftcariyo patham&ya gathaya rafanattayassa 
katabhimanena vihatantarayo Mahavamsam pavakkh&mlti 
putifiilain katva idani yeva Por&ivxslhalatthakathdmahdvanm 
'ijjamane pi kasnai. acariyo imam Padyapad d nu»'u ni vt m a lea si 
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ti vadeyya tesam tam samkliepam vacanam apacchindliAa 
Padyapadanuvamsassa karane payojanam ca ettlia I orana- 
kaattkakathamabaYamsamhi atisamkhepadayo pi siya paii- 
kappita dosa nama atthi te tato parivajjetva katbetukamassa 
imassa Padyapadanuvamsassa attana karanavidhin ca dassento 


dutiyagatham aba. 

It may be observed further that tbe commentator not 
only gives different explanations of many passages, himself 
doubting which is to be preferred, but also various readings , 
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on 
dhurandhare, he adds : dhurandhara ti katthaci likliitan ti. 

Finally, if there could remain any doubt, it would be 
removed by the comments which the Tika gives on Mahav. 
p. 21, 5 (fol. ghau) : 

Dhammarucika ti ime Abhayagirivasino bhikkku, Sagalika 
nama Mahasenaranho Jetavanavasino bhikkhu ti datthabba S 
tesam Abhayagirivasino Lamkadipambi sasanassa patitthana 
sattarasavassamattadhikesu dvisu vassasatesu atikkantesu 
Vattagkmanirauno kale bhagavato ahaccabhasita-Vinayapi- 
takato bandhakaparivaram (read : Khandhakaparivarain) 
atthantarapathantarakaranavasena bhedam katva theravadato 
nikkhamma Dhammarucikavada nama lmtva tena \ at.taga- 
roaninti Abbayagiriviharamhi karapite tattha vasimsu | tuto 
Jetavanavasino pi ekacattfilisavassamattadhikesu tisu vassasa¬ 
tesu atikkantesu Jetavanaviharapatitthana pubbe eva Dham- 
marueikavadato nikkhamma Dakkhinaviharamhi vasitva te 
pi bhagavato ahacCabhasita-Vinayapitakato Ubhatovibhan- 
gam gahetvA atthantarapathantarakaranavasena tam bhedam 

katva Sagalikavdda nama hutva Mahasenaranno Jetava- 
namhi vihare kdrite vepullam gantva tattha vasimsu | tena 
vnttam Dhammarucika Sagalika Lanikadipamhi bliinnaka t i i 
tato pana atirekapahfiilsamattadhikesu tisu vassasatesu atik¬ 
kantesu Bhagineyyadathdpatissa ranfio kale Jctavanaviha- 
ramhi Kurundacullakaparivenavasi D&tMvedbakan&mako ca 
bhikkhu tat.the[va] Eolainbaharakaparivenavasi Dathavedha- 
namako bhikkhu ca ti iti ime dve asappurisacittakk attulc- 
kamsakaparavamsnka uss&pitanikftyantaraladdhik& vihatapa- 
ralokabhayadass&vila vihatadluimmasuttika ca Dhaiumai uci- 
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kavadato Ubhatovibhange Sagalikavadato Khandhakapari- 
Tarafi ca gahetva Mahavihara vasin o patiyekka jata ti idain 
abhutatthaparidipakavacanan ca annavadantarapatisaniyut- 
tavacanan ca attanam pathabbyakhyanantaragatam katva 
likliitva thapesum. 

The commentary, generally, concisely iollows the single 
words of the text; sometimes it inserts historical excursuses, 
some of which Tumour has translated in his Introduction to 
the Mahavamsa. The interest which these passages deserve 
will justify me, I hope, in repeating here the Pali text of two 
of the excursuses given in English by Turn our. 

f. ghri'—glm (Tumour, p. xxxvii) : ayarn pana Siisunago 
naraa amacco kassa putto kena posito ti | Yesaliyam hi anna- 
tarassa Licchavirafmo putto | tassayani evam ekaya nagaraso- 
bhiniya kucchismim gahitapatisandhiko aimatarena amacca- 
puttena posito ti Uttaravih&rav&sinani atthakath&yain vuttam 
evam sati pi mayam samayavirodhabhavatta tass uppattisara- 
khepamattam dassayi s&ma | katham | ekastnim hi samaye 
kira Eiccliavirajano sannipatitva na amhakam nagaram 
thanappattaya nagarasobhinikaya virahitam sobhatiti (comp. 
Slahavagga, viii. 1, 2) evam mannitva annatarasamanajati- 
kam matugamam tasmim thanantare thapesum | tesam anna- 
taro raja tarn gahetva attano geham anetva sattaham attano 
gehe yeva vasapetva tasmim gahitagabbho vissajjesi | sa 
attano geham gantv& paripunnagabbho vijayanti mamsapesiip 
vijayitva kin ti pucchitva mamsapesiti vutte domanassappattS 
lajjabhaya pi upaddutaya ukkhaliya pakkhipitva anftemi 
pidahanena supihitam katva dhatiya datv& paccusakalo yeva 
samkharatthanc thapapesi | tasmim tava thapitamatte yeva 
tarn nagarapariggahiko eko n&garaja disva attano bhogehi 
parikkhipitvk upari mahantam phanam katva d'ssamana- 
rfipeneva thaiva attanam disva sannipatitesu mahajanesu 
sCi su ti saddham katva antaradhayi I atha kho tarn than am 
npagatajano tain disva vivaritva parinatamamsapesijani sam- 
pannalakkhanam dhannavatiputtapatMbham addasa disvau 
assa sanj&tapemo ahositi | tatthelco amaccuputto tasmim 
sanjatapemo tain gharain netva patijagganto naraagahana- 
divase amuncl su su ti katasaddena n&garanuo rakkhitatta 
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Susunago ti namam akasi | so tato patthaya evam tena posi- 
yarnano anukkamena viriimbhavam patva acarasampannataro 
nagarehi sadhusundarataro 'tiva sammato aliosi | tasma tassa 
Nagadasakassa xailfio kujjhitva | tehi nagarehi katabhiseka 
Susunago nama raja ti pakatd ahosi | 

f. ghau'—ghah (Tumour, p. xxxviii) : Kalasokassa putta 
tu (p. 21, 7 Turn.) tiadim alia | . . . . Kalasokassa atraja- 
putta dasa bhatuka ahesun ti attho | tesam pana namain 
AIthakath&ya vuttam | nava Nanda tato asun ti tato dasa 
bhatunam antara samanam eva namaka Nandanama nava 
rajano ahesun ti attho | tesam hi jettho pana aniiatakulassa 
putto ti ca paccantavasiko ti ca tesam navannam uppattik- 
kaman ca Uttar&Mh&raUhakath&yam vuttam | inayarn pi sam- 
khepena tesam uppattimattam samayavirodhamatta kathey- 
yama | pubbe kira Kalasokaputtanam rajje yeva paccanti- 
vasiko eko mah&coro uppajjitva laddhapakkho rattham 
vilumpamano vicarati | tassa manussa pane gamaghatakam- 
main karontft yam gamam vilumpanti bhandain tasmiin. 
game manussehi g&hapetva Malayan! netva bhandain gahetva 
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te cora evam karonta 
ekarn nibbitikam thamajavasampannam yodhasadisam purisam 
gahetva tena saddhim gahapetv& Malayam nenti j so tehi 
niyam&no te kim vo kammam karonta vicaratha ti pucchitva 
tehi bho dasa purisa na mayam a imam pi kasigorakkbadi- 
kammam karoma imina va nlharena gamaghatakadini katva 
dhanam ca dhannam ca upp&detva macchamamsasurapanadini 
patiyadetva khadantd sukhena jivitavuttim karoma ti vutte 
sadhu vata ayara eva tesam jlvitavutti aham pi tell’ eva saddhim 
evam eva jivitam kappeyyamiti cintetva puna aha aham pi 
tumhakam santike vasitvd tumhakam sahayo bhavissamiti 
tumhe mam pi gahetva vicaratha ti | to sadhu ti tarn gahetva 
atf anam santike vasapesum | ath’ ekadivasam te cora gAmagha- 
tcikuinmam karonta ekarn avudhahatthasuropurisehi sampan- 
nam paccantagamam pavisimsu | tesu pavitthamattesu gama- 
vasino utthaya te majjhe katva gamanim gahetva asina 
paritva. jivitakkhayam papesum | cor& pana yena vatena va 
palayitva Malayaip. gantva tattha sannipatitvA. tassa mata- 
bhavam janitva tasmiin vinatthe amhakain parihanibhavo 
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paiifiayissati tam hi vina arahehi ito patthaya gamaghatadi- 
kammakaranam nama kassa bharo idha vasitum pi na sakka 
evam no mmabbavo vinabbavo panriayissatiti rodamana nisi- 
dimsu | amu esa punso te upasamkamitva kasma rodatba ti 
pucchitv& tehi no gamagh&takaramakaranakale pavesanikkha- 
manaya purecarikasftrapurisassa abhavakaranena rodamba ti 
vutte tena bho tumho ma rodatba so yeva kammam katuni 
sakkoti na anno abam eva tam kammain katum sakkhissamiti 
itho patthaya ma cintayittha tiadim alia | te tassa vacanena 
assasajata sadhu ti tam purisam tasmi gamanittbane tbape- 
sum | so tato patthaya abam Nando nanitl ti attauo narnani 
savetva tehi saddhim purimanayeneva rattbam vilumpam&no 
vicaranto attano sabbatukc nativagge ca sannipatapetva tehi 
pi laddhapakkho hutva vicaranto | ath* ekadivasam sapurisam 
sannipatapetva abam bho na idam kammain surapurisehi 
katabbam amhadisanam nanuccbavikam hinapurisanam eva 
idam kammam anucchavikam tasma kim imina rajjam gan- 
bissama ti | te sadhu ti sampaticchimsu | so tasmim sampa- 
ticcbite saparivaro yuddbasaj jo ekam paccantanagaram gantva 
raj i am v& detu yuddham va ti I te tam sutva sabbe sama- 
gararaa tadanurupfiya mantanaya mantotva samanacchanda 
tena saba inittasatthavam akamsu | imina va nayena so 
ycbhuyyena Jambudipavasino manusse battbagatam katva 
tato Pataliputtam gantva tattha rajjam gahetva rattbam 
anusasamfmo na cirasseva kalara akasi | tato tassa bhatar& 
patipatiya rajjam anussasimsu | to pana sabbe dvavisati vass&ni 
rajjam karimsu ti | tena vuttam nava Nanda tato asum | pe | 
rajjam samanusasiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha- 
patipatiyfi eva | tesam pana kanittbo navamo sayam dbanani- 
dahanavittikat&ya Dhananando nama abosi | so hi patiladdbft- 
bhiseko va maccbariyabbibhuto dhananidahanakannnam eva 
me katum vattatiti cintetva tato tato asitikotippamanam dba- 
nasaficayam katva sayam eva tam g&hapetva Gamg&tiram 
gantva sakha varanena Mahagangam pidahapetva matikan 
ca katva tato udakam annatthaabhimukham karapetva anto- 
Gafigaya p&s&natale mahantam avatain karapetva tattha dha- 
nam nidahitva tatopari pas&ne santhar&petvd tatopari nchika- 
nivaranattbaya vilinalobam okir&petva gulapasane attharu- 
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petva puna sodakam vissajjapetva tam pakatipasanatalam 


viya jate udakam vissajjapesi | puna attano anapavattana- 

tthane cammajaturukkhapasanapavattapanakaranadihi dha- 

nasancayam karapetva tattheva akasi | evain katipayavarehi 
akasiti vuttam hot! | tena avocumha tesani pana kanittlio 
navarno sayam dhananidahanavittikattaya Dhananando nama 
ah os 1 ti | Moriyanan ti attanam nagaram siriya eva sanjatam 
Moriya ti laddhavo(ha)ranam khattiyanan ti attlio | telii 
pana dharamane yeva bliagavati Yidudkabhcna upadduta 
te pi Sakiya Hiraavantam pavisitva annataram salilaya sam- 
panriam ussannapipplialipavanadihi padapavanebi upasobbi- 
tam ramaniyam bhumibbagam disva tattba bbinivittbapema- 
hadaya tasmirn tbane suvibbattarn raabapatbadvarakottba- 
kam tbirapakaraparikkbittam aramauyyanadivividbararaa- 
neyyasarapannam nagaram mapesura | api ca tam mayuragi- 
vasamkasam cbadanittbikapasadapanti koncamayuraganana- 
dehi puritam uggbositan ca abosi | tena te tassa nagarassa 
samino Sakiya ca | tesam puttapaputta ca sakala-Jambudipe 
Moriya nama ti pakata j4ta | tato ppabhuti tesam vamso 
Moriyavamso ti vuccati | tena vuttain Moriyanam kbatti- 
yanam vainse jatan ti | 



95 (Tumour Collection). 

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin¬ 
halese writing. The MS. contains three different works: 

1. fol. ka—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines). 
The Dtpavamsa. This manuscript belongs to the better class, 
though it is not free from the great deficiencies common to all 
MSS. of the Dipavamsa. 

2. fob gu—cai (8 lines). The Ldthdcamaa. 

3. fob co—jo (7 lines on an average). At the end of the 
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a 
different hand from that in which the work itself is written. 
It is dated in Sakk. 1136 =a.d. 1775. The Lal&taM&tuvamsa , 
prose with a few intermixed verses. 

Begins : namo etc . j 
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samhuddham a^ulam suddham dhammam sangham anut- 
taram 

namassitva pavakkhami Dhatuvamsapakasakam | 
tikkhattum agaraa nfitho Lamkadipam manoramam 
sattanam bitam iccbanto sasanassa ciratthitim | 

The chapters of the work are : tathagatassa garaano naraa 
patbamo pariccbedo (ends f. cha') — tathagatassa parinibbuta- 
dhikaro n. dutiyo p. (f. chu')— dbatuparamparagato n. tatiyo 
p. (f. chli') — pakinnako n. catuttho p. (f. cbam') —dhatimi- 
dhanadhikaro n. pancamo p. (f. jai). 


"4iL 


96 (Tumour Collection). 

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—fit; 8 
lines; Sinhalese writing. 

The MiUndapahha. 

97. 

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—dam ; 
8-9 lines; Sinhalese writing. 

The same icork . 

I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of 
the work, giving the text according to No. 96, and subjoining 
the different readings of No. 97. 

namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa | 
Milmdo naraa so rftjft Sdgalui/ain purattatne 
upaganchi Ndgasenam Guriga va yatha sagaram | 
asajja raja citrakathim 1 ukkadharum tamonudam 
apucchi nipuno panhe 2 thanath&nagate puthu | 
pucchavissajjana ceva gawbhirafcthupanissila 
hadayangama kannasukha 3 abbhuta lomahamsami | 
Abhidhainmavinayogalha 4 suttajMasaraatthilS. 
Nagasenakatha citra opammehi nayehi ca | 
tattha fianara panidhaya 5 hasayitvana nmnasam 6 
sunotha nipuno (eon\ nipuno) 7 panhe kanikhathanavi- 
dalane 8 ti | 

taru yathanusuyate | atthi Tonahdkam (con\ °nam) 9 nanii- 
putabhedanam Sdgalan uanm nagaram nadipabbatasohitam 
ramaniyabhftmippadesabh&gain 10 aiamuyyanopavanatalaka- 
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^ nadipabbatavanaramaneyyakam 11 su- 

tavantanimmitara nihatapaccattikapaccamittam 12 anupapili- 
tam 13 yividhavicitradalham 14 attalakottakam 15 varapayara- 
gopuratoranam gambhiraparilchapanclarap&karaparikkhittan- 
tepuram 8uvibha,ttayitthi(6 , om yithi-)caccaiKcatukkasimgbat- 
akam 16 


<SL 


nam vividhadanaggasatasamupasobbitam 17 Himagirisikha- 
rasamkasavarabhavanasatasahassi {corr. °ssa-) patimanditam 18 
gajahayaratbapanti(co/T. patti-)sama-kulain 19 abhirupanara- 
narigan&nucaritam akinnajanamanussam putbukbattiyabrah- 
manavessasuddhain {corr. °ddara) 20 yividhasamanabrabmana- 
sabhajanasamgbatitam 21 bahuvidhayijjayantanarayiranisevi- 
tam kasikakotumbarakadinanavidhavattbapanasampanam 22 
suppasaritarucirabahu- {added : vidha) puppbagandbagandba- 
panagandhagandbitam 23 asimsaniyyabaliuratta*-(<?<DT. °tana) 
paripBritain 21 dis&mukbasuppas&ritapanasimgarivari - ( corr. 
C ni)jagananucaritam 25 kabapanarajatasuvannakamsapattbara- 
paripuram 26 pajjotamananidhiniketam pahutadbanadhamna- 
vitthupakaranain 27 paripunnakosakottbagaram babuyannapa- 
nam 2S bahu vidhakhajjabhojjalcyy a peyyasayaiiiyya 29 TJttara- 
kurusainkasam 30 sainpannasassam Alakamanda 31 yiya deya- 
puram | 

Various readings of No. 97: ]) °katbl, 2) paiiho, 3) kanna- 
sukba, 4) °gatha, 5) panidbaya, 6) manasam, 7) nipune, 
8) °tbanavidbalane, 9) yonam, corr. yonakanam, 10) bhitam 
ramanivyam {corr. °yya°) bbumi°, 11) °vanaramaneyyakam, 
12) °paccattbika°, 13) anuppilitam, 14) °vicitradalham, 
15) °kotthakam, 16) °Vitbivaccara°, 17) °samupas°, 18) bha- 
vanasatasabassa 0 , 19) pantis 0 , 20) °suddam, 21) °saraana- 
brabiranasabbajanasamgbatitaip, 22) °vatthapanasampannRin, 
23) °babuyidbapuppba°, 24) °myabahuratana°, 25) °siniga- 
rayanija 0 , 26) °paripiirain, 27) pabutadbanadhaniiavittupa- 
karanara, 28) bavbannapanara, 29) °8iiyaniyam, 30) °sam- 
kMsam, 31) alak°. 

98. 

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 8 :57. 

j Kaly&nt kyom c(l. Pali and Burmese. For the bistory and 
contents of this work sec tbe Burmese Catalogue. 
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The Pali introduction runs thus : namo, etc . 

natham natvana nathassa kassam sasanavuddhiya 
KalyanisiIuay , uppattibhfttapathassa nissayam | 
Dhammacetyabhidhanena Ramadhipatinamina 
rana Ramatiadese hi Kalyaninamikam simam | 
acariye sammanetva tava uppattikaranam 
iiaturn silapattakcsu 1 thapitam likkhiva ’kkharam | 
tato pi nihato gaudho apar&cariyehi so 2 | 
na uggalitakkkaratta 3 sudujjanattato raava 
sodhetuip nussahatta pi thapito cirassam Mhuna | 
paraipparagottavasanabhinikkhanagamina 

hatakupasakeneva turahadisehy adipane | 
gandhasaravijjantehi satti satti 4 sujanitum 
pacchimajanata kivarn ityadinabhiyacito | 
sasanassopakaraya Mrammabhasaya janitum 
visodhctva yathasattiin racissam tassa nissayam | 
yuttayuttam vicintetva ayuttam tarn susodhiya 
yuttam thanam dharayantu manadosavivajjita | 

99. 

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421. 

The Dhammasat ( Manusaradhammasattha), Pali with. 
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has 
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire, 
pp. 172-221). 

This Nissaya begins : 5 namo, etc. 

Manumanos&ram vande dasabbalam amandite (aman- 
dite, B.) *' 

path a viva paticchanne vassantam ’raalakam viyam (ama- 
lakam viya passantam, B.) | 
lokiy uttarasaddham main Nerucakkavaladikam 
dhammah cassa supujeyyam pun (h)akhettarn ganam api | 
Manus&radhatnmasatt(h)am kalantarena sabbaso 
paramparalikkhitena pamadasakitam yato | 

a P a ttakosu, tlic text repeated with the Burmese version. 

6 s nuthagg®. i sakkhbsali. 

. de31 S u oy B. the readings of tho text repeated together with the Burmese 
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fasmfi atthan ca tandiyam (tandiyan ca, B.) visodhento 
rnaham dani 

akkhadassanam atthaya balanam sutliu dipissam | 
karunaya *ssa codite buddhesi *nena bliatuna 
sag&ravam ’bhiyacito poranakam matani niya (matam 
andhiya, B.) | 

The text then begins after this preface : 
sajjanasajjanasevam naranarabhivuddhikam 
parahgam 'parangam netam viram viram ’bhivandiya | 
dhammasattam vicaremi vicittanayamanditam 
bahusattakalokanam catvagativimuccitam | 

100 . 

Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of 
the Burmese MSS., No. 3454. 

101. 

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439. 
The Dhammasat , Pali text with another Burmese version. 

102 . 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1. 
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and 
society ; Pali and Burmese. Begins : 

lokanlrfA* pavakkhami nanasa^asamuddhitam 
magafeneva sahkhepam vanditva ratanattayam | 

103. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2. 
The JRajaniti , similar collection of rules for royal govern¬ 
ment ; Pali and Burmese. Begins : 

saddha bhavantu jinasakka varabhivuddhiyo | 

rajanitisattham raiino dhammatthasukhasadhanam 
vuecate buddhivuddhattham pararatthavimaddane | 

104. 

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese 
letters pa—phau; the last leaf, which, like the preceding one, 
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. Burmese 
writing. 

Fragment of the Visuddkimagga . The outside leaves at 
the beginning and the end contain the signature ekadasa- 
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any 
division of the work. 

The fragment begins : latu-(ku ?)salam kammani avisesena 
samuddayasaccan ti saccavibhahge vuttam | tasma avijja- 
paccaya sankhara ti avijjasayasankkaram dutiyasaccappa- 
bhavam etc . 

105. 



Third and fourth part of the MS. No. 18 ; see also 
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3142. 

1. Fol. ka—khe (the letter khu is put twice); 20 leaves; 
8 lines. Sakk. 1190. 

The Khuddasikkhd, metrical work about the duties of the 
priesthood. Begins : namo etc. 


adito upasampannasikkliitabbam samatikam 
Kli itddas ikkh am pavakkhami vanditva rat an att/? ay am | 
p&rajika ca cattaro garuka nava civaram 
rajanani ca patto ca talaka (thalaka, the Nissaya) ca pava- 
vana | 

kalika ca patiggaho mamsesu ca akappiyam 
nisaggiyani paeitti samanatappa ca bhumiyo (samakap- 
Piya bhummiyo ca, the Nissaya) | etc . 

The end, containing the author’s name, runs thus: 


maluito kittisaddassa yassa lokavicarino 
panssamo na sambhoti mitulasseva niccayo (niccaso the 
MS. of the Nissaya) | 

term Dhammasirikena Tambapanniyaketuna 
therena rayita dhammavinayannupasamsitfl, | 
e It ha, vat a ’yam nitthanani Khuddasikkha up&kata 
pancamattehi gathanam satehi parimanato ti | 


^ Fo1 ; —l ai P 5 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190. 

6 ^^ H * /l ^ with single explanatory remarks 

in 1 ali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it 
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probable that the author of this Nissaya is identical 
with that of the Yibhahganissaya (see No. 47). He says: 
viiiatu ’ttho hi sakka na m sante pi pubbanissaye 
sukhena manda^anen^hi bhikkhuna ’ham bhiyacito | 

, racissa Pandmanjund sikkhakamena nissayam 
n&tisankhepavifctharam navam p/tivivaddhanam | 

The subscription containing this author’s name shows that 
he is the same who composed the Burmese version of the 
Atthasalini (No. 45). I give the complete text as far as in 
No. 45. 

Kusannamassa nagrassa purattimapadesake 
sasanarulabhutassa addhayojanapamanake | 

N era n t ivh a yagcim assa pacchimam isanissite 
uttarasmi dis&bhage thane pancadhanusake | 
gaman&gamanasampanna Maniratanan a make 
alaye punani/^atte sant&sane tibhummike | 
bahuggahanavacakena atigambhiyabuddhina 
adimh’ anisasaddena (sic, ar?>/tfsaddena the repetition 
with the Burmese version) AlanMro tinamina | 
mahatherena yuttena na ahapetvana sabbaso 
savakanam vacanan ca antara antarakkhaZ*e | 
sampaso dvisahassafi ca dvisatam jinasasane 
tesathivavassa(vessa ?)katato (vassaganato, the repetition) 
racito nissaro sayam | 

navabhu KhudtfAasikkh&ya munisasanabuddhiya | 

106. 

Third part of the MS. No. 19 ; see also Catalogue of the 
Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese 
letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy 
of the preceding work. The whole copy was probably com¬ 
posed of three parts. 

107. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498. 
Sakk. 1127=a.d. 1766. 

Pancast atthasi aehum aprat , a moral work chiefly about 
the duties of householders. Pali, with a Burmese version or 
paraphrase. An accurate account of the contents is given in 
the Burmese Catalogue, 1.1. 
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The work begins : liarao etc . 
jitajevyam varam buddham tilokaggavinayakam 
uatva gibipatipadam vakkh’ uddhari tato tato | 
atthanattham manati janatiti manusso | gahatthasilam 
nama pancangasilam athangasilam da^angasilan ca terasa 
dhbtangesu ek&sanikahgapattapindikahgavasena dvo dbfi- 
tarigani ca | imani silani galnittbanam vattanti. 

108. 

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters 
ka—nri (the same leaf has the two signatures ke aud 
kai), the last leaf containing an index to the whole work. 
8-9 lines ; Sinhalese writing. 

The Sarasangalici. Begins: narao etc . 

mahak&riuiikam natham dhamman tena sudesitam 
natvana ariyasamghaii ca dakkhineyyam niranganam | 
dassayissam samasena pavaram Sarasaiigahani 
samaharitva vividlmm nayam sotasukhavahan ti | 
Conclusion: 

Dakkhinaramapatino Pitakattayadharino 
Budclhappiyaw hayatherassa yo sissan’ antimo vati | 
tena Siddhattha narnena dhimata suciyuttina 
therena likhito eso vicitto Sarasahgalio | 

The work is a short encyclopedia of Buddhist theology 
and cosmology. It is divided into the following chapters : 
buddbanam abhiniliarakathd (ends f. Id)—tathagatassa aecha- 
livakatha (f. Mm') — paiicaantaradhanakatha (f. khu) —mu- 
nino cakkavattino ca cetiyakatha (f. khu')—snmmajjaniya- 
phalasangahanayo (f. khri')—dhamme acchariyakatha (f. 
kho')—sahghe acchariyakatha (f. gCt')—niddavibhav anam (f. 
gii ) supinavibh&vanam (f. gli')—ratanadvayasantakapari- 
v«ittanakath& (f. gli)— saranagamanassa bhedasangahanayo 
' * S e ) silanam pabhedasahgahanayo (f. ghi)—kammattlui- 
nasangahanayo (f. gho)—nibbanassa vibliavanaip. (f. ghau)— 
ratanattaye agriravavibhavanakathA (f. ghau ) — janakadi- 
^aininatthclnasangahanayo (f. nu)—anantariyakammavibha- 
vanam (f. hri')—miochftdijthivibhavanam (f. 4i')—ariyftpava- 
davibhavananayo (t. nli')—kuhakadinaii ca kathasangahannyo 





PALI MSS. 1ST THE INDIA OFFICE LIBRARY. 


y ne )—maccherakatha (f. riai')—tividhaggivibhavanakat 
‘^[f- nam')—danMipu frnasangabanay o (f. cu)— satt&nam ahara- 
bhedanayasarigaho (f. cli')— yonivibhavananayasangaho (f. 
cha)—pumitthiparivattanakafcha (f. chi)—yuvatinam sarfipa- 
vibhavanam (f. chu) — pandakanam yibhavanam (f. chu')— 
naganam vibhavanakatha (f. chri) —supannanam vibhavana¬ 
katha (f. chri')—petanam yibhavanam (f. chli)—asuranam 
yibhavanam (f. chli)—devatanam yibhavanam (f. chli') — 
mahivacldhanakatha (f. che')—mahicalanakatha (f. chau')— 
vutthivatadinam sangahanayo (f. ja) — pakinnakakatha (f. 
je')—iddhividhadisangahanayo (f. jhu'j— lokasanthanakatha 
(f. nri'). 



109 (Tumour Collection). 

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nri (the 
first leaf containing an index of the chapters has no signature); 
10-9 lines; Sinhalese writing. 

The Lokadipas&ra. A collection of chapters on different 
subjects arranged according to a cosmological schema. The 
introduction begins: 

settham setthadadam buddham loke lokagganayakam loka- 
bandham mahaviram lokanatham namami ’harp. 

Subscription : Siriratanapurabhidh&ne uttainanagare seta- 
kunjaradhipatibhutassa mi'haranno matubhutaya Susaddhaya 
mahadeviya k&rite ti | punapatalacliadite sonnamayaniahavi- 
bare vasantena silacaradisampannena Tipitakapariyattidha- 
rena saddhabuddhiviriyapatimanditena Sihaladipe araiina- 
vasinam pasatthamahatheranam vamsalaiikarabhutena Me- 
dhamkaramahatherakkhyappatitena SamgharcinJia karato ’yam 

Loknppadipakasaro ti |-Lokappadipakasarapakaranam 

Maliammgharajena Dc/yctrajassa garuna racitam samattan ti. 

The chapters, as given in the index, are: 

I. sahkharalokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III. pe- 
tagatiniddeso (comprehends: saraailnadukkhavannana—tiro- 
kuddasuttam—mahadevavatthum—pasanapetavatthum — pa- 
sanaf lhambhapetavatthum—kasipetavatthum—adclhatandula- 
petav.—patakap.). IY. tJiacch&riagatiniddeso. Y. manussa- 
gatiniddeso 1 (comprehends : thupftrabbhakatha—thupakara- 

1 Tlii.; chapter contains almost entirely extracts from the Mahilvamflft. Tho 
: tory of tho Ma^adha kings and the former kings of Ceylon is giver i very shortly; 
the account of I)urthagnmaiii*8 works is almost identical wit!?, the Mahuvamsa. * 
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tha — nrnh&dhatunidhanakatlm — Abhayadutthagamani- 
rafino Tusitadevalokagamanam—Asokamaliniya uppattikatha 
—S&livajakuinarassa uppattikatha—bhatikammakaranakatha). 
VI. sattalokaniddeso (compreliends: atthakkhanaparidipana- 
katha—kam&vacaradevanam uppattikath&). \ II* okasaloka- 
niddeso. VIII. pakinnakanayasaraniddeso. 


<SL 


110 . 

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495,1. 

Hatanamdld che Jct/am> a medical work; Pali text with 
Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali 
introduction begins : 1 narno tassa etc, 

sampanna puilaamitam piyajarakhilajanam (piyadh 0 B.) 
buddha(m) trelokasaranum arabbha ’dlia pranamyam 
(idha atthayojanam B.) | 
jararoga yadi bhava. tato nikkhitum 
ratanamalacariyo osatha (°tham B.) gayagayati | 

111 (Tumour Collection). 

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin¬ 
halese characters. I here omit the parts which are merely 
Sinhalese. 

No. 2. 3 leaves (ka—ki); 8-7 lines. The last page con¬ 
tains the title: Asgiri Wihare Indavallugoda Unnanse wisin 
amutuwen tan&pu ashtakayayi. 8 verses in honour of u Jorjji 
Parnnaru 39 (George Tumour) ; Pali with Sinhalese version. 

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7—8 lines. Similar 8 verses, 
Pali with Sinhalese version. 

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first pago is written). 6 
"verses in honour of Buddha. 

No. G. 2 leaves (ka—ka); 8 lines. Title : Asgiri Wihare 
Miyanamade Unn&nsfe wisin amutuwen tanapu ashtakayayi. 
Contents similar to No. 2, 

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. < verses in 
lonour of Buddha, Pali with Sinhalese version. 

No. 9. 5 leaves (kha—khu) ; 7-9 lines. Beginning of the 
Mahdparmibb&namtta, Pali text with Sinhalese version. The 

wi . th the ktter B. are those of the text as repeated in 
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xt ends with the words : Yajjmam patikamkha noparih 
(end of p. 3 in Childers’s edition). 

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Tumour. 
No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing 
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon. 

No. 12. Another leaf treating of the same subject. 

No. 13. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on 
the words saddhammam antaradh&penti. 

No. 15. One leaf containing an extract from the Ahguttar- 
atthakatha (dukanipatavannana) about the places where 
Buddha sojourned during the rainy season. 

No. 17. 4 leaves ; 8-7 lines. 8 verses in honour of Tur- 
nour, Pali with Sinhalese version. 

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu— 
gau ; 7-8 lines. 

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given 
by him to six Theras ; the little treatise is called in the 
introductory stanza Thupavamsa. Begins : namo etc. 

buddhan ca dhamman ca ganam namitva aggam visud- 
dham janapumfikhettam 

chakesadk&tunaii ca Thupavamsam vakkham’ aham sasa- 
navaddhanaya | 

ekasmim kira samaye amhakam bhagava Rajagahe viharati 
Yeluvane Ealandakanivftpe tatrapi kho bhagava catunnara 
parisannm dhammam desesi adikalyanam majjhe kalyanam 
panyosanakalyanam sattham sabyafijanam kevalaparipunnam. 
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumutlaro 
Gunasagaro Kanapandito Revato ti cha khinasava eka- 
cchanda hutva yena bhagava ten’ upasamkamimsu etc . 

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anupamam 
kcsadhatum sampaticchitva gandhodakanun&petva suvanna- 
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamapetvS, cango- 
take thapesum tarn khanan fieva hettMvuttappakfirani patha- 
vikampanadini acchariyani p&turahesuin dasa sahassa ca. 


_ "1 » 1 
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